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B. TEKST1)

Rotterdam Convention on the prior informed
consent procedure for certain hazardous chemicals

and pesticides in international
trade

The Parties to this Convention,

Aware of the harmful impact on human health and the environment
from certain hazardous chemicals and pesticides in international trade,

Recalling the pertinent provisions of the Rio Declaration on Environ-
ment and Development and chapter 19 of Agenda 21 on ‘‘Environmen-
tally sound management of toxic chemicals, including prevention of ille-
gal international traffic in toxic and dangerous products’’,

Mindful of the work undertaken by the United Nations Environment
Programme (UNEP) and the Food and Agriculture Organization of the
United Nations (FAO) in the operation of the voluntary Prior Informed
Consent procedure, as set out in the UNEP Amended London Guidelines
for the Exchange of Information on Chemicals in International Trade
(hereinafter referred to as the ‘‘Amended London Guidelines’’) and the
FAO International Code of Conduct on the Distribution and Use of Pes-
ticides (hereinafter referred to as the ‘‘International Code of Conduct’’),

Taking into account the circumstances and particular requirements of
developing countries and countries with economies in transition, in par-
ticular the need to strengthen national capabilities and capacities for the
management of chemicals, including transfer of technology, providing
financial and technical assistance and promoting cooperation among the
Parties,

Noting the specific needs of some countries for information on transit
movements,

Recognizing that good management practices for chemicals should be
promoted in all countries, taking into account,inter alia, the voluntary
standards laid down in the International Code of Conduct and the UNEP
Code of Ethics on the International Trade in Chemicals,

Desiring to ensure that hazardous chemicals that are exported from
their territory are packaged and labelled in a manner that is adequately
protective of human health and the environment, consistent with the

1) De Arabische, de Chinese, de Russische en Spaanse tekst zijn niet afgedrukt.
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Convention de Rotterdam sur la procédure de consentement
préalable en connaissance de cause applicable à certains produits
chimiques et pesticides dangereux qui font l’objet du commerce

international

Les Parties à la Convention,

Conscientes des incidences néfastes qu’ont sur la santé des personnes
et sur l’environnement certains produits chimiques et pesticides dange-
reux qui font l’objet du commerce international,

Rappelant les dispositions pertinentes de la Déclaration de Rio sur
l’environnement et le développement ainsi que le chapitre 19 d’Action
21 intitulé «Gestion écologiquement rationnelle des substances chimi-
ques toxiques, y compris la prévention du trafic international illicite des
produits toxiques et dangereux»,

Ayant à l’esprit les travaux entrepris par le Programme des Nations
Unies pour l’environnement (PNUE) et l’Organisation des Nations Unies
pour l’alimentation et l’agriculture (FAO) en vue de mettre en place la
procédure de consentement préalable en connaissance de cause définie
dans la version modifiée des Directives de Londres applicables à
l’échange de renseignements sur les produits chimiques qui font l’objet
du commerce international (ci-après dénommées «Directives de Lon-
dres») et dans le Code de conduite international de la FAO pour la dis-
tribution et l’utilisation des pesticides (ci-après dénommé «Code inter-
national de conduite»),

Tenant compte de la situation et des besoins particuliers des pays en
développement et des pays à économie en transition, en particulier de la
nécessité de renforcer les capacités nationales de gestion des produits
chimiques, notamment au moyen de transfert de technologie, de l’apport
d’une aide financière et technique et de la promotion de la coopération
entre les Parties,

Notant que certains pays ont des besoins spécifiques en matière
d’information sur les mouvements de transit,

Convenant que de bonnes pratiques de gestion des produits chimiques
devraient être encouragées dans tous les pays, compte tenu notamment
des règles de conduite facultatives énoncées dans le Code international
de conduite et dans le Code d’éthique du PNUE sur le commerce inter-
national de produits chimiques,

Désireuses de veiller à ce que les produits chimiques exportés à partir
de leur territoire soient emballés et étiquetés de manière à protéger
convenablement la santé des personnes et l’environnement, conformé-
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principles of the Amended London Guidelines and the International
Code of Conduct,

Recognizing that trade and environmental policies should be mutually
supportive with a view to achieving sustainable development,

Emphasizing that nothing in this Convention shall be interpreted as
implying in any way a change in the rights and obligations of a Party
under any existing international agreement applying to chemicals in
international trade or to environmental protection,

Understanding that the above recital is not intended to create a hier-
archy between this Convention and other international agreements,

Determined to protect human health, including the health of consum-
ers and workers, and the environment against potentially harmful im-
pacts from certain hazardous chemicals and pesticides in international
trade,

Have agreed as follows:

Article 1

Objective

The objective of this Convention is to promote shared responsibility
and cooperative efforts among Parties in the international trade of cer-
tain hazardous chemicals in order to protect human health and the envi-
ronment from potential harm and to contribute to their environmentally
sound use, by facilitating information exchange about their characteris-
tics, by providing for a national decision-making process on their import
and export and by disseminating these decisions to Parties.

Article 2

Definitions

For the purposes of this Convention:
a) ‘‘Chemical’’ means a substance whether by itself or in a mixture

or preparation and whether manufactured or obtained from nature, but
does not include any living organism. It consists of the following cat-
egories: pesticide (including severely hazardous pesticide formulations)
and industrial;

b) ‘‘Banned chemical’’ means a chemical all uses of which within
one or more categories have been prohibited by final regulatory action,
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ment aux principes énoncés dans les Directives de Londres et dans le
Code international de conduite,

Considérant que les politiques commerciales et environnementales
devraient être complémentaires afin d’assurer l’avènement d’un dévelop-
pement durable,

Soulignant que rien dans la présente Convention ne doit être interprété
comme entraînant de quelque manière que ce soit une modification des
droits et obligations d’une Partie au titre d’un accord international en
vigueur applicable aux produits chimiques faisant l’objet du commerce
international ou à la protection de l’environnement,

Estimant que les considérants ci-dessus n’ont pas pour objet d’établir
une hiérarchie entre la présente Convention et d’autres accords interna-
tionaux,

Déterminées à protéger la santé des personnes, notamment celle des
consommateurs et des travailleurs, ainsi que l’environnement, contre les
incidences néfastes que peuvent avoir certains produits chimiques et pes-
ticides dangereux faisant l’objet du commerce international,

Sont convenues de ce qui suit:

Article 1

Objectif

La présente Convention a pour but d’encourager le partage des res-
ponsabilités et la coopération entre Parties dans le domaine du com-
merce international de certains produits chimiques dangereux, afin de
protéger la santé des personnes et l’environnement contre des domma-
ges éventuels, et afin de contribuer à l’utilisation écologiquement ration-
nelle de ces produits en facilitant l’échange d’informations sur leurs
caractéristiques, en instituant un processus national de prise de décisions
applicable à leur importation et à leur exportation et en assurant la com-
munication de ces décisions aux Parties.

Article 2

Définitions

Aux fins de la présente Convention:
a) «Produit chimique» s’entend d’une substance, soit présente isolé-

ment, soit dans un mélange ou une préparation, qu’elle soit fabriquée ou
tirée de la nature, à l’exclusion de tout organisme vivant. Cette défini-
tion recouvre les catégories suivantes: pesticides (y compris les prépa-
rations pesticides extrêmement dangereuses) et produits industriels;

b) «Produit chimique interdit» s’entend d’un produit chimique dont
tous les emplois entrant dans une ou plusieurs catégories ont été inter-
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in order to protect human health or the environment. It includes a chemi-
cal that has been refused approval for first-time use or has been with-
drawn by industry either from the domestic market or from further con-
sideration in the domestic approval process and where there is clear
evidence that such action has been taken in order to protect human
health or the environment;

c) ‘‘Severely restricted chemical’’ means a chemical virtually all use
of which within one or more categories has been prohibited by final
regulatory action in order to protect human health or the environment,
but for which certain specific uses remain allowed. It includes a chemi-
cal that has, for virtually all use, been refused for approval or been with-
drawn by industry either from the domestic market or from further con-
sideration in the domestic approval process, and where there is clear
evidence that such action has been taken in order to protect human
health or the environment;

d) ‘‘Severely hazardous pesticide formulation’’ means a chemical
formulated for pesticidal use that produces severe health or environmen-
tal effects observable within a short period of time after single or mul-
tiple exposure, under conditions of use;

e) ‘‘Final regulatory action’’ means an action taken by a Party, that
does not require subsequent regulatory action by that Party, the purpose
of which is to ban or severely restrict a chemical;

f) ‘‘Export’’ and ‘‘import’’ mean, in their respective connotations, the
movement of a chemical from one Party to another Party, but exclude
mere transit operations;

g) ‘‘Party’’ means a State or regional economic integration organiza-
tion that has consented to be bound by this Convention and for which
the Convention is in force;

h) ‘‘Regional economic integration organization’’ means an organiza-
tion constituted by sovereign States of a given region to which its mem-
ber States have transferred competence in respect of matters governed
by this Convention and which has been duly authorized, in accordance
with its internal procedures, to sign, ratify, accept, approve or accede to
this Convention;

i) ‘‘Chemical Review Committee’’ means the subsidiary body re-
ferred to in paragraph 6 of Article 18.

Article 3

Scope of the Convention

1. This Convention applies to:
a) Banned or severely restricted chemicals; and
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dits par une mesure de réglementation finale afin de protéger la santé des
personnes ou l’environnement. Relèvent de cette définition les produits
chimiques dont l’homologation a été refusée d’emblée, ou que l’indus-
trie a retiré du marché intérieur ou dont elle a retiré la demande d’homo-
logation nationale avant qu’elle n’aboutisse, s’il est clairement établi
qu’une telle mesure a été prise en vue de protéger la santé des person-
nes ou l’environnement;

c) «Produit chimique strictement réglementé» s’entend d’un produit
chimique dont pratiquement tous les emplois entrant dans une ou plu-
sieurs catégories ont été interdits par une mesure de réglementation
finale afin de protéger la santé des personnes ou l’environnement, mais
pour lequel certaines utilisations précises demeurent autorisées. Relèvent
de cette définition les produits chimiques dont l’homologation a été refu-
sée pour pratiquement tous les emplois ou que l’industrie a retiré du
marché intérieur ou dont elle a retiré la demande d’homologation natio-
nale avant qu’elle n’aboutisse, s’il est clairement établi qu’une telle
mesure a été prise en vue de protéger la santé des personnes ou l’envi-
ronnement;

d) «Préparation pesticide extrêmement dangereuse» s’entend d’un
produit chimique préparé pour être employé comme pesticide et ayant
sur la santé ou sur l’environnement, dans les conditions dans lesquelles
il est utilisé, de graves effets qui sont observables peu de temps après
une exposition unique ou répétée;

e) «Mesure de réglementation finale» s’entend d’une mesure prise
par une Partie, n’appelant pas de mesure de réglementation ultérieure de
la part de cette Partie et ayant pour objet d’interdire ou de réglementer
strictement un produit chimique;

f) «Exportation» et «importation», chacun dans son acception parti-
culière, s’entendent du mouvement d’un produit chimique passant d’une
Partie à une autre Partie, à l’exclusion des simples opérations de transit;

g) «Partie» s’entend d’un Etat ou d’une organisation régionale d’in-
tégration économique qui a consenti à être lié par la présente Conven-
tion et pour lequel la Convention est en vigueur;

h) «Organisation régionale d’intégration économique» s’entend de
toute organisation constituée d’Etats souverains d’une région donnée, à
laquelle ses Etats membres ont transféré des compétences en ce qui
concerne les questions régies par la présente Convention et qui a été
dûment autorisée, conformément à ses procédures internes, à signer, rati-
fier, accepter, approuver cette Convention ou à y adhérer;

i) Comité d’étude des produits chimiques» s’entend de l’organe sub-
sidiaire visé au paragraphe 6 de l’article 18.

Article 3

Champ d’application de la Convention

1. La présente Convention s’applique:
a) Aux produits chimiques interdits ou strictement réglementés;
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b) Severely hazardous pesticide formulations.
2. This Convention does not apply to:
a) Narcotic drugs and psychotropic substances;
b) Radioactive materials;
c) Wastes;
d) Chemical weapons;
e) Pharmaceuticals, including human and veterinary drugs;

f) Chemicals used as food additives;
g) Food;
h) Chemicals in quantities not likely to affect human health or the

environment provided they are imported:

(i) For the purpose of research or analysis; or
(ii) By an individual for his or her own personal use in quantities rea-

sonable for such use.

Article 4

Designated national authorities

1. Each Party shall designate one or more national authorities that
shall be authorized to act on its behalf in the performance of the admin-
istrative functions required by this Convention.

2. Each Party shall seek to ensure that such authority or authorities
have sufficient resources to perform their tasks effectively.

3. Each Party shall, no later than the date of the entry into force of
this Convention for it, notify the name and address of such authority or
authorities to the Secretariat. It shall forthwith notify the Secretariat of
any changes in the name and address of such authority or authorities.

4. The Secretariat shall forthwith inform the Parties of the notifica-
tions it receives under paragraph 3.

Article 5

Procedures for banned or severely
restricted chemicals

1. Each Party that has adopted a final regulatory action shall notify
the Secretariat in writing of such action. Such notification shall be made
as soon as possible, and in any event no later than ninety days after the
date on which the final regulatory action has taken effect, and shall con-
tain the information required by Annex I, where available.

2. Each Party shall, at the date of entry into force of this Convention
for it, notify the Secretariat in writing of its final regulatory actions in
effect at that time, except that each Party that has submitted notifications
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b) Aux préparations pesticides extrêmement dangereuses.
2. Sont exclus du champ d’application de la présente Convention:
a) Les stupéfiants et les substances psychotropes;
b) Les matières radioactives;
c) Les déchets;
d) Les armes chimiques;
e) Les produits pharmaceutiques, y compris les médicaments desti-

nés aux soins de l’homme ou des animaux;
f) Les produits chimiques utilisés comme additifs alimentaires;
g) Les produits alimentaires;
h) Les produits chimiques importés en quantités qui ne risquent

guère de porter atteinte à la santé des personnes ou à l’environnement, à
condition qu’ils soient importés:

i) Aux fins de travaux de recherche ou d’analyse; ou
ii) Par un particulier pour son usage personnel, en quantité raisonna-

ble pour cet usage.

Article 4

Autorités nationales désignées

1. Chaque Partie désigne une ou plusieurs autorité(s) nationale(s)
habilitée(s) à agir en son nom dans l’exercice des fonctions administra-
tives fixées par la présente Convention.

2. Chaque Partie fait en sorte que ses autorités nationales désignées
disposent de ressources suffisantes pour s’acquitter efficacement de leurs
tâches.

3. Chaque Partie communique au Secrétariat, au plus tard à la date
d’entrée en vigueur de la présente Convention pour elle-même, les nom
et adresse de ses autorités nationales désignées. Elle informe immédia-
tement le Secrétariat de tout changement de nom ou d’adresse.

4. Le Secrétariat informe aussitôt les Parties des notifications qu’il
reçoit en vertu du paragraphe 3.

Article 5

Procédure applicable aux produits chimiques interdits ou
strictement réglementés

1. Toute Partie qui a adopté une mesure de réglementation finale en
avise le Secrétariat par écrit. Cette notification doit être faite dès que
possible, quatre-vingt-dix jours au plus tard après la date à laquelle la
mesure de réglementation finale a pris effet, et comporte les renseigne-
ments demandés à l’annexe I, s’ils sont disponibles.

2. Toute Partie doit, à la date à laquelle la présente Convention entre
en vigueur pour elle-même, informer le Secrétariat par écrit des mesu-
res de réglementation finales qui sont en vigueur à cette date; toutefois,
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of final regulatory actions under the Amended London Guidelines or the
International Code of Conduct need not resubmit those notifications.

3. The Secretariat shall, as soon as possible, and in any event no later
than six months after receipt of a notification under paragraphs 1 and 2,
verify whether the notification contains the information required by
Annex I. If the notification contains the information required, the Sec-
retariat shall forthwith forward to all Parties a summary of the informa-
tion received. If the notification does not contain the information re-
quired, it shall inform the notifying Party accordingly.

4. The Secretariat shall every six months communicate to the Parties
a synopsis of the information received pursuant to paragraphs 1 and 2,
including information regarding those notifications which do not contain
all the information required by Annex I.

5. When the Secretariat has received at least one notification from
each of two Prior Informed Consent regions regarding a particular
chemical that it has verified meet the requirements of Annex I, it shall
forward them to the Chemical Review Committee. The composition of
the Prior Informed Consent regions shall be defined in a decision to be
adopted by consensus at the first meeting of the Conference of the
Parties.

6. The Chemical Review Committee shall review the information
provided in such notifications and, in accordance with the criteria set out
in Annex II, recommend to the Conference of the Parties whether the
chemical in question should be made subject to the Prior Informed Con-
sent procedure and, accordingly, be listed in Annex III.

Article 6

Procedures for severely hazardous pesticide
formulations

1. Any Party that is a developing country or a country with an
economy in transition and that is experiencing problems caused by a
severely hazardous pesticide formulation under conditions of use in its
territory, may propose to the Secretariat the listing of the severely haz-
ardous pesticide formulation in Annex III. In developing a proposal, the
Party may draw upon technical expertise from any relevant source. The
proposal shall contain the information required by part 1 of Annex IV.
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les Parties qui ont donné notification de leurs mesures de réglementation
finales en vertu de la version modifiée des Directives de Londres ou du
Code international de conduite ne sont pas tenues de soumettre de nou-
velles notifications.

3. Le Secrétariat doit, dès que possible, et en tout état de cause six
mois au plus tard après réception d’une notification visée aux paragra-
phes 1 et 2, vérifier que cette notification contient les renseignements
demandés à l’annexe I. Si la notification contient les informations requi-
ses, le Secrétariat adresse aussitôt à toutes les Parties un résumé des ren-
seignements rec¸us; si la notification ne contient pas les informations
requises, il en informe la Partie qui l’a adressée.

4. Le Secrétariat communique aux Parties, tous les six mois, un
résumé des renseignements qui lui ont été communiqués en application
des paragraphes 1 et 2, y compris des renseignements figurant dans les
notifications qui ne contiennent pas toutes les informations demandées à
l’annexe I.

5. Lorsque le Secrétariat a rec¸u, pour un produit chimique donné, au
moins une notification émanant de deux régions différentes considérées
aux fins de la procédure de consentement préalable en connaissance de
cause, il transmet ces notifications au Comité d’étude des produits chi-
miques, après avoir vérifié qu’elles sont conformes à l’annexe I. Les
régions considérées aux fins de la procédure de consentement préalable
en connaissance de cause sont définies dans une décision qui est adop-
tée par consensus à la première réunion de la Conférence des Parties.

6. Le Comité d’étude des produits chimiques examine les renseigne-
ments contenus dans les notifications et, en se fondant sur les critères
énumérés à l’annexe II, recommande à la Conférence des Parties de sou-
mettre ou non le produit chimique considéré à la procédure de consen-
tement préalable en connaissance de cause et, par voie de conséquence,
de l’inscrire ou non à l’annexe III.

Article 6

Procédure applicable aux préparations pesticides extrêmement
dangereuses

1. Toute Partie qui est un pays en développement ou un pays à éco-
nomie en transition et qui rencontre des problèmes du fait d’une prépa-
ration pesticide extrêmement dangereuse, dans les conditions dans les-
quelles elle est utilisée sur son territoire, peut proposer au Secrétariat
d’inscrire cette préparation à l’annexe III. A cette fin, la Partie en ques-
tion peut faire appel aux connaissances techniques de toute source com-
pétente. La proposition doit comporter les renseignements demandés
dans la première partie de l’annexe IV.
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2. The Secretariat shall, as soon as possible, and in any event no later
than six months after receipt of a proposal under paragraph 1, verify
whether the proposal contains the information required by part 1 of
Annex IV. If the proposal contains the information required, the Secre-
tariat shall forthwith forward to all Parties a summary of the information
received. If the proposal does not contain the information required, it
shall inform the proposing Party accordingly.

3. The Secretariat shall collect the additional information set out in
part 2 of Annex IV regarding the proposal forwarded under paragraph 2.

4. When the requirements of paragraphs 2 and 3 above have been ful-
filled with regard to a particular severely hazardous pesticide formula-
tion, the Secretariat shall forward the proposal and the related informa-
tion to the Chemical Review Committee.

5. The Chemical Review Committee shall review the information
provided in the proposal and the additional information collected and, in
accordance with the criteria set out in part 3 of Annex IV, recommend
to the Conference of the Parties whether the severely hazardous pesti-
cide formulation in question should be made subject to the Prior In-
formed Consent procedure and, accordingly, be listed in Annex III.

Article 7

Listing of chemicals in Annex III

1. For each chemical that the Chemical Review Committee has de-
cided to recommend for listing in Annex III, it shall prepare a draft deci-
sion guidance document. The decision guidance document should, at a
minimum, be based on the information specified in Annex I, or, as the
case may be, Annex IV, and include information on uses of the chemi-
cal in a category other than the category for which the final regulatory
action applies.

2. The recommendation referred to in paragraph 1 together with the
draft decision guidance document shall be forwarded to the Conference
of the Parties. The Conference of the Parties shall decide whether the
chemical should be made subject to the Prior Informed Consent proce-
dure and, accordingly, list the chemical in Annex III and approve the
draft decision guidance document.

3. When a decision to list a chemical in Annex III has been taken and
the related decision guidance document has been approved by the Con-
ference of the Parties, the Secretariat shall forthwith communicate this
information to all Parties.
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2. Dès que possible et, en tout état de cause, six mois au plus tard
après réception d’une proposition faite en vertu du paragraphe 1, le
Secrétariat vérifie que ladite proposition contient les informations pres-
crites dans la première partie de l’annexe IV. Si la proposition contient
ces informations, le Secrétariat en transmet aussitôt un résumé à toutes
les Parties. Si la proposition ne contient pas les informations requises, il
en informe la Partie qui l’a présentée.

3. Le Secrétariat rassemble les renseignements supplémentaires de-
mandés dans la deuxième partie de l’annexe IV concernant les proposi-
tions qui lui sont adressées en vertu du paragraphe 2.

4. Si les dispositions des paragraphes 2 et 3 ci-dessus ont été appli-
quées en ce qui concerne une préparation pesticide extrêmement dange-
reuse donnée, le Secrétariat transmet la proposition et les renseigne-
ments connexes au Comité d’étude des produits chimiques.

5. Le Comité d’étude des produits chimiques examine les renseigne-
ments contenus dans la proposition et tous les autres renseignements
recueillis et, conformément aux critères énoncés dans la troisième partie
de l’annexe IV, il recommande à la Conférence des Parties de soumettre
ou non la préparation pesticide extrêmement dangereuse à la procédure
de consentement préalable en connaissance de cause et, par voie de
conséquence, de l’inscrire ou non à l’annexe III.

Article 7

Inscription de produits chimiques à l’annexe III

1. Pour chacun des produits chimiques dont le Comité d’étude des
produits chimiques a décidé de recommander l’inscription à l’annexe III,
le Comité établit un projet de document d’orientation des décisions. Le
document d’orientation des décisions comporte, au minimum, les rensei-
gnements demandés à l’annexe I ou, le cas échéant, à l’annexe IV; il
contient également des renseignements sur les emplois du produit chi-
mique dans une catégorie autre que celle pour laquelle s’applique la
mesure de réglementation finale.

2. La recommandation visée au paragraphe 1, accompagnée du projet
de document d’orientation des décisions, est transmise à la Conférence
des Parties. La Conférence des Parties décide si le produit chimique doit
être soumis à la procédure d’accord préalable en connaissance de cause
et par conséquent inscrit à l’annexe III, et approuve le projet de docu-
ment d’orientation des décisions.

3. Lorsque la Conférence des Parties a décidé d’inscrire un nouveau
produit chimique à l’annexe III et approuvé le document d’orientation
des décisions correspondant, le Secrétariat en informe aussitôt toutes les
Parties.
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Article 8

Chemicals in the voluntary Prior Informed Consent
procedure

For any chemical, other than a chemical listed in Annex III, that has
been included in the voluntary Prior Informed Consent procedure before
the date of the first meeting of the Conference of the Parties, the Con-
ference of the Parties shall decide at that meeting to list the chemical in
Annex III, provided that it is satisfied that all the requirements for list-
ing in that Annex have been fulfilled.

Article 9

Removal of chemicals from Annex III

1. If a Party submits to the Secretariat information that was not avail-
able at the time of the decision to list a chemical in Annex III and that
information indicates that its listing may no longer be justified in accord-
ance with the relevant criteria in Annex II or, as the case may be, Annex
IV, the Secretariat shall forward the information to the Chemical Review
Committee.

2. The Chemical Review Committee shall review the information it
receives under paragraph 1. For each chemical that the Chemical Review
Committee decides, in accordance with the relevant criteria in Annex II
or, as the case may be, Annex IV, to recommend for removal from
Annex III, it shall prepare a revised draft decision guidance document.

3. A recommendation referred to in paragraph 2 shall be forwarded to
the Conference of the Parties and be accompanied by a revised draft
decision guidance document. The Conference of the Parties shall decide
whether the chemical should be removed from Annex III and whether to
approve the revised draft decision guidance document.

4. When a decision to remove a chemical from Annex III has been
taken and the revised decision guidance document has been approved by
the Conference of the Parties, the Secretariat shall forthwith communi-
cate this information to all Parties.

Article 10

Obligations in relation to imports of chemicals listed
in Annex III

1. Each Party shall implement appropriate legislative or administra-
tive measures to ensure timely decisions with respect to the import of
chemicals listed in Annex III.
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Article 8

Produits chimiques soumis à la procédure de consentement préalable
en connaissance de cause d’application facultative

La Conférence des Parties décide à sa première réunion d’inscrire à
l’annexe III tout produit chimique, autre que les produits inscrits à
l’annexe III, soumis à la procédure d’accord préalable en connaissance
de cause d’application facultative avant la date de cette première réu-
nion, sous réserve qu’elle ait l’assurance que toutes les conditions requi-
ses pour l’inscription à l’annexe III ont été remplies.

Article 9

Radiation de produits chimiques de l’annexe III

1. Si une Partie communique au Secrétariat des renseignements qui
n’étaient pas disponibles au moment de la décision d’inscrire un produit
chimique à l’annexe III et qui donnent à penser que cette inscription ne
se justifie peut-être plus au regard des critères pertinents énoncés aux
annexes II ou IV, le Secrétariat transmet lesdits renseignements au
Comité d’étude des produits chimiques.

2. Le comité d’étude des produits chimiques examine les renseigne-
ments qu’il rec¸oit en application du paragraphe 1. Le Comité établit un
projet révisé de document d’orientation des décisions pour chaque pro-
duit chimique dont il décide de recommander la radiation de l’annexe III
sur la base des critères pertinents énoncés à l’annexe II ou, le cas
échéant, à l’annexe IV.

3. La recommandation visée au paragraphe 2 est transmise à la
Conférence des Parties accompagnée d’un projet révisé de document
d’orientation des décisions. La Conférence des Parties décide s’il
convient de radier le produit chimique de l’annexe III et approuve le
projet révisé de document d’orientation des décisions.

4. Lorsque la Conférence des Parties a décidé de radier un produit
chimique de l’annexe III et approuvé le document révisé d’orientation
des décisions, le Secrétariat en informe immédiatement toutes les Par-
ties.

Article 10

Obligations afférentes aux importations de produits chimiques inscrits
à l’annexe III

1. Chaque Partie applique des mesures législatives ou administratives
appropriées pour assurer la prise de décision en temps voulu concernant
l’importation de produits chimiques inscrits à l’annexe III.
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2. Each Party shall transmit to the Secretariat, as soon as possible,
and in any event no later than nine months after the date of dispatch of
the decision guidance document referred to in paragraph 3 of Article 7,
a response concerning the future import of the chemical concerned. If a
Party modifies this response, it shall forthwith submit the revised re-
sponse to the Secretariat.

3. The Secretariat shall, at the expiration of the time period in para-
graph 2, forthwith address to a Party that has not provided such a
response, a written request to do so. Should the Party be unable to pro-
vide a response, the Secretariat shall, where appropriate, help it to pro-
vide a response within the time period specified in the last sentence of
paragraph 2 of Article 11.

4. A response under paragraph 2 shall consist of either:
a) A final decision, pursuant to legislative or administrative meas-

ures:
(i) To consent to import;

(ii) Not to consent to import; or
(iii) To consent to import only subject to specified conditions; or

b) An interim response, which may include:
(i) An interim decision consenting to import with or without speci-

fied conditions, or not consenting to import during the interim
period;

(ii) A statement that a final decision is under active consideration;

(iii) A request to the Secretariat, or to the Party that notified the final
regulatory action, for further information;

(iv) A request to the Secretariat for assistance in evaluating the chemi-
cal.

5. A response under subparagraphs a) or b) of paragraph 4 shall relate
to the category or categories specified for the chemical in Annex III.

6. A final decision should be accompanied by a description of any
legislative or administrative measures upon which it is based.

7. Each Party shall, no later than the date of entry into force of this
Convention for it, transmit to the Secretariat responses with respect to
each chemical listed in Annex III. A Party that has provided such
responses under the Amended London Guidelines or the International
Code of Conduct need not resubmit those responses.

8. Each Party shall make its responses under this Article available to
those concerned within its jurisdiction, in accordance with its legislative
or administrative measures.
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2. Pour un produit donné, chaque Partie remet au Secrétariat, dès que
possible et, en tout état de cause, neuf mois au plus tard après la date
d’envoi du document d’orientation des décisions visé au paragraphe 3
de l’article 7, une réponse concernant l’importation future du produit. Si
elle modifie cette réponse, elle présente immédiatement la réponse révi-
sée au Secrétariat.

3. Le Secrétariat, à l’expiration du délai indiqué au paragraphe 2,
adresse immédiatement à une Partie n’ayant pas remis de réponse une
demande écrite l’invitant à le faire. Au cas où cette Partie ne serait pas
en mesure de donner une réponse, le Secrétariat l’y aide le cas échéant,
afin qu’elle adresse sa réponse dans le délai indiqué dans la dernière
phrase du paragraphe 2 de l’article 11.

4. La réponse visée au paragraphe 2 consiste:
a) Soit en une décision finale, conforme aux mesures législatives ou

administratives:
i) De consentir à l’importation;

ii) De ne pas consentir à l’importation; ou
iii) De ne consentir à l’importation que sous certaines conditions pré-

cises;
b) Soit en une réponse provisoire, qui peut comporter:
i) Une déclaration provisoire par laquelle il est indiqué que l’on

consent à l’importation, que les conditions en aient été précisées
ou non, ou que l’on n’y consent pas durant la période provisoire;

ii) Une déclaration indiquant qu’une décision définitive est active-
ment à l’étude;

iii) Une demande de renseignements, complémentaires adressée au
Secrétariat ou à la Partie ayant notifié la mesure de réglementa-
tion finale;

iv) Une demande d’assistance adressée au Secrétariat aux fins de
l’évaluation du produit chimique.

5. Une réponse au titre des alinéas a) ou b) du paragraphe 4 s’appli-
que à la catégorie ou aux catégories indiquée(s) à l’annexe III pour le
produit chimique considéré.

6. Une décision finale devrait être accompagnée de renseignements
sur les mesures législatives ou administratives sur lesquelles cette déci-
sion se fonde.

7. Chaque Partie communique au Secrétariat, au plus tard à la date
d’entrée en vigueur de la Convention pour elle-même, des réponses pour
chacun des produits chimiques inscrits à l’annexe III. Les Parties qui ont
communiqué leurs réponses en vertu de la version modifiée des Direc-
tives de Londres ou du Code international de conduite ne sont pas tenues
de les communiquer à nouveau.

8. Chaque Partie met ses réponses au titre du présent article à la dis-
position des personnes physiques et morales intéressées relevant de sa
juridiction, conformément à ses mesures législatives ou administratives.
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9. A Party that, pursuant to paragraphs 2 and 4 above and paragraph
2 of Article 11, takes a decision not to consent to import of a chemical
or to consent to its import only under specified conditions shall, if it has
not already done so, simultaneously prohibit or make subject to the same
conditions:

a) Import of the chemical from any source; and

b) Domestic production of the chemical for domestic use.

10. Every six months the Secretariat shall inform all Parties of the
responses it has received. Such information shall include a description
of the legislative or administrative measures on which the decisions have
been based, where available. The Secretariat shall, in addition, inform
the Parties of any cases of failure to transmit a response.

Article 11

Obligations in relation to exports of chemicals listed
in Annex III

1. Each exporting Party shall:
a) Implement appropriate legislative or administrative measures to

communicate the responses forwarded by the Secretariat in accordance
with paragraph 10 of Article 10 to those concerned within its jurisdic-
tion;

b) Take appropriate legislative or administrative measures to ensure
that exporters within its jurisdiction comply with decisions in each
response no later than six months after the date on which the Secretariat
first informs the Parties of such response in accordance with paragraph
10 of Article 10;

c) Advise and assist importing Parties, upon request and as appropri-
ate:

(i) To obtain further information to help them to take action in
accordance with paragraph 4 of Article 10 and paragraph 2 (c)
below; and

(ii) To strengthen their capacities and capabilities to manage chemi-
cals safely during their life-cycle.

2. Each Party shall ensure that a chemical listed in Annex III is not
exported from its territory to any importing Party that, in exceptional cir-
cumstances, has failed to transmit a response or has transmitted an
interim response that does not contain an interim decision, unless:

a) It is a chemical that, at the time of import, is registered as a chemi-
cal in the importing Party; or
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9. Toute Partie qui, en vertu des paragraphes 2 et 4 ci-dessus et du
paragraphe 2 de l’article 11, prend la décision de ne pas consentir à
l’importation d’un produit chimique ou de n’y consentir que dans des
conditions précises doit, si elle ne l’a déjà fait, interdire simultanément
ou soumettre aux mêmes conditions:

a) L’importation du produit chimique considéré en provenance de
toute source;

b) La production nationale du produit chimique aux fins de consom-
mation intérieure.

10. Tous les six mois, le Secrétariat informe toutes les Parties des
réponses qu’il a rec¸ues. Il transmet notamment des renseignements
concernant les mesures législatives ou administratives sur lesquelles sont
fondées les décisions, lorsque ces renseignements sont disponibles. Le
Secrétariat signale en outre aux Parties tous les cas où une réponse n’a
pas été donnée.

Article 11

Obligations afférentes aux exportations de produits chimiques inscrits
à l’annexe III

1. Chaque Partie exportatrice doit:
a) Appliquer des mesures législatives ou administratives appropriées

pour communiquer aux personnes concernées relevant de sa juridiction
les réponses transmises par le Secrétariat en application du paragraphe
10 de l’article 10;

b) Prendre des mesures législatives ou administratives appropriées
pour s’assurer que les exportateurs relevant de sa juridiction donnent
suite aux décisions figurant dans chaque réponse dans les six mois sui-
vant la date à laquelle le Secrétariat a communiqué pour la première fois
cette réponse aux Parties conformément au paragraphe 10 de l’article 10;

c) Conseiller et assister les Parties importatrices, sur demande et
selon qu’il convient, afin:

i) Qu’elles puissent obtenir des renseignements supplémentaires pour
les aider à prendre des mesures conformément au paragraphe 4 de
l’article 10 et à l’alinéa c) du paragraphe 2 ci-dessous;

ii) Qu’elles développent leurs capacités et leurs moyens afin de gérer
les produits chimiques en toute sécurité durant la totalité de leur
cycle de vie.

2. Chaque Partie veille à ce qu’aucun produit chimique inscrit à
l’annexe III ne soit exporté à partir de son territoire à destination d’une
Partie importatrice qui, en raison de circonstances exceptionnelles, n’a
pas communiqué sa réponse ou qui a communiqué une réponse provi-
soire ne contenant pas de décision provisoire, sauf:

a) S’il s’agit d’un produit chimique qui, à la date de l’importation,
est homologué comme produit chimique dans la Partie importatrice;
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b) It is a chemical for which evidence exists that it has previously
been used in, or imported into, the importing Party and in relation to
which no regulatory action to prohibit its use has been taken; or

c) Explicit consent to the import has been sought and received by the
exporter through a designated national authority of the importing Party.
The importing Party shall respond to such a request within sixty days
and shall promptly notify the Secretariat of its decision.

The obligations of exporting Parties under this paragraph shall apply
with effect from the expiration of a period of six months from the date
on which the Secretariat first informs the Parties, in accordance with
paragraph 10 of Article 10, that a Party has failed to transmit a response
or has transmitted an interim response that does not contain an interim
decision, and shall apply for one year.

Article 12

Export notification

1. Where a chemical that is banned or severely restricted by a Party
is exported from its territory, that Party shall provide an export notifica-
tion to the importing Party. The export notification shall include the
information set out in Annex V.

2. The export notification shall be provided for that chemical prior to
the first export following adoption of the corresponding final regulatory
action. Thereafter, the export notification shall be provided before the
first export in any calendar year. The requirement to notify before export
may be waived by the designated national authority of the importing
Party.

3. An exporting Party shall provide an updated export notification
after it has adopted a final regulatory action that results in a major
change concerning the ban or severe restriction of that chemical.

4. The importing Party shall acknowledge receipt of the first export
notification received after the adoption of the final regulatory action. If
the exporting Party does not receive the acknowledgement within thirty
days of the dispatch of the export notification, it shall submit a second
notification. The exporting Party shall make reasonable efforts to ensure
that the importing Party receives the second notification.

5. The obligations of a Party set out in paragraph 1 shall cease when:
a) The chemical has been listed in Annex III;
b) The importing Party has provided a response for the chemical to

the Secretariat in accordance with paragraph 2 of Article 10; and
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b) S’il s’agit d’un produit chimique dont on a la preuve qu’il a déjà
été utilisé ou importé dans la Partie importatrice et pour lequel aucune
mesure de réglementation n’a été prise en vue d’en interdire l’utilisation;

c) Si l’exportateur a demandé et rec¸u un consentement explicite en
vue de l’importation, par l’intermédiaire d’une autorité nationale dési-
gnée de la Partie importatrice. La Partie importatrice répond à la de-
mande de consentement dans les soixante jours et notifie promptement
sa décision au Secrétariat.

Les obligations des Parties exportatrices en vertu du présent paragra-
phe prennent effet à l’expiration d’un délai de six mois suivant la date à
laquelle le Secrétariat a pour la première fois informé les Parties, confor-
mément au paragraphe 10 de l’article 10, qu’une Partie n’a pas commu-
niqué sa réponse ou a communiqué une réponse provisoire ne contenant
pas de décision provisoire, et elles continuent de s’appliquer pendant un
an.

Article 12

Notification d’exportation

1. Lorsqu’un produit chimique interdit ou strictement réglementé par
une Partie est exporté à partir de son territoire, cette Partie adresse une
notification d’exportation à la Partie importatrice. La notification d’ex-
portation comporte les renseignements indiqués à l’annexe V.

2. La notification d’exportation est adressée pour le produit chimique
considéré avant la première exportation faisant suite à l’adoption de la
mesure de réglementation finale s’y rapportant. Par la suite, la notifica-
tion d’exportation est adressée avant la première exportation au cours de
l’année civile. L’autorité nationale désignée de la Partie importatrice
peut lever cette obligation.

3. Une Partie exportatrice adresse une notification d’exportation à
jour après avoir adopté une mesure de réglementation finale qui entraîne
un important changement en ce qui concerne l’interdiction ou la stricte
réglementation du produit chimique considéré.

4. La Partie importatrice accuse réception de la première notification
d’exportation qu’elle rec¸oit après l’adoption de la mesure de réglemen-
tation finale. Si la Partie exportatrice n’a pas rec¸u d’accusé de réception
dans les trente jours suivant l’envoi de la notification d’exportation, elle
présente une deuxième notification. La Partie exportatrice s’assure, dans
la limite du raisonnable, que la deuxième notification parvient à la Par-
tie importatrice.

5. Les obligations énoncées au paragraphe 1 prennent fin lorsque:
a) Le produit chimique a été inscrit à l’annexe III;
b) La Partie importatrice a adressé une réponse au Secrétariat concer-

nant le produit chimique considéré, conformément au paragraphe 2 de
l’article 10;
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c) The Secretariat has distributed the response to the Parties in
accordance with paragraph 10 of Article 10.

Article 13

Information to accompany exported chemicals

1. The Conference of the Parties shall encourage the World Customs
Organization to assign specific Harmonized System customs codes to the
individual chemicals or groups of chemicals listed in Annex III, as
appropriate. Each Party shall require that, whenever a code has been
assigned to such a chemical, the shipping document for that chemical
bears the code when exported.

2. Without prejudice to any requirements of the importing Party, each
Party shall require that both chemicals listed in Annex III and chemicals
banned or severely restricted in its territory are, when exported, subject
to labelling requirements that ensure adequate availability of information
with regard to risks and/or hazards to human health or the environment,
taking into account relevant international standards.

3. Without prejudice to any requirements of the importing Party, each
Party may require that chemicals subject to environmental or health
labelling requirements in its territory are, when exported, subject to
labelling requirements that ensure adequate availability of information
with regard to risks and/or hazards to human health or the environment,
taking into account relevant international standards.

4. With respect to the chemicals referred to in paragraph 2 that are to
be used for occupational purposes, each exporting Party shall require
that a safety data sheet that follows an internationally recognized format,
setting out the most up-to-date information available, is sent to each
importer.

5. The information on the label and on the safety data sheet should,
as far as practicable, be given in one or more of the official languages
of the importing Party.

Article 14

Information exchange

1. Each Party shall, as appropriate and in accordance with the objec-
tive of this Convention, facilitate:

a) The exchange of scientific, technical, economic and legal informa-
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c) Le Secrétariat a communiqué la réponse aux Parties conformé-
ment au paragraphe 10 de l’article 10.

Article 13

Renseignements devant accompagner les produits chimiques exportés

1. La Conférence des Parties encourage l’Organisation mondiale des
douanes à attribuer à chaque produit chimique ou groupe de produits
chimiques inscrit à l’annexe III, selon qu’il conviendra, un code déter-
miné au titre du Système harmonisé de codification. Chaque Partie exige
que, lorsqu’un code a été attribué à un produit chimique inscrit à
l’annexe III, ce code soit porté sur le document d’expédition lors de
l’exportation.

2. Chaque Partie exige que, sans préjudice des conditions exigées par
la Partie importatrice, les produits chimiques inscrits à l’annexe III et les
produits chimiques interdits ou strictement réglementés sur son territoire
soient soumis, lorsqu’ils sont exportés, à des règles d’étiquetage propres
à assurer la diffusion des renseignements voulus concernant les risques
et/ou les dangers pour la santé des personnes ou pour l’environnement,
compte tenu des normes internationales applicables en la matière.

3. Chaque Partie exige que, sans préjudice des conditions exigées par
la Partie importatrice, les produits chimiques qui font l’objet sur son ter-
ritoire de règles d’étiquetage relatives à la santé ou à l’environnement,
soient soumis, lorsqu’ils sont exportés, à des règles d’étiquetage propres
à assurer la diffusion des renseignements voulus concernant les risques
et/ou les dangers pour la santé des personnes ou pour l’environnement,
compte tenu des normes internationales applicables en la matière.

4. En ce qui concerne les produits chimiques visés au paragraphe 2
et destinés à être utilisés à des fins professionnelles, chaque Partie expor-
tatrice veille à ce qu’une fiche technique de sécurité, établie d’après un
modèle internationalement reconnu et comportant les renseignements
disponibles les plus récents, soit adressée à chaque importateur.

5. Les renseignements figurant sur l’étiquette et sur la fiche technique
de sécurité sont, dans la mesure du possible, libellés dans l’une au moins
des langues officielles de la Partie importatrice.

Article 14

Echange de renseignements

1. Conformément à l’objectif de la présente Convention, les Parties
facilitent, selon qu’il convient:

a) L’échange de renseignements scientifiques, techniques, économi-
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tion concerning the chemicals within the scope of this Convention,
including toxicological, ecotoxicological and safety information;

b) The provision of publicly available information on domestic regu-
latory actions relevant to the objectives of this Convention; and

c) The provision of information to other Parties, directly or through
the Secretariat, on domestic regulatory actions that substantially restrict
one or more uses of the chemical, as appropriate.

2. Parties that exchange information pursuant to this Convention shall
protect any confidential information as mutually agreed.

3. The following information shall not be regarded as confidential for
the purposes of this Convention:

a) The information referred to in Annexes I and IV, submitted pur-
suant to Articles 5 and 6 respectively;

b) The information contained in the safety data sheet referred to in
paragraph 4 of Article 13;

c) The expiry date of the chemical;
d) Information on precautionary measures, including hazard classifi-

cation, the nature of the risk and the relevant safety advice; and

e) The summary results of the toxicological and ecotoxicological
tests.

4. The production date of the chemical shall generally not be consid-
ered confidential for the purposes of this Convention.

5. Any Party requiring information on transit movements through its
territory of chemicals listed in Annex III may report its need to the Sec-
retariat, which shall inform all Parties accordingly.

Article 15

Implementation of the Convention

1. Each Party shall take such measures as may be necessary to estab-
lish and strengthen its national infrastructures and institutions for the
effective implementation of this Convention. These measures may in-
clude, as required, the adoption or amendment of national legislative or
administrative measures and may also include:

a) The establishment of national registers and databases including
safety information for chemicals;
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ques et juridiques concernant les produits chimiques entrant dans le
champ d’application de la présente Convention, y compris l’échange de
renseignements d’ordre toxicologique et écotoxicologique et de rensei-
gnements relatifs à la sécurité;

b) La communication d’informations publiques sur les mesures de
réglementation intérieures intéressant les objectifs de la présente Conven-
tion;

c) La communication de renseignements à d’autres Parties, directe-
ment ou par l’intermédiaire du Secrétariat, sur les mesures qui ont pour
effet de restreindre notablement une ou plusieurs utilisations du produit
chimique, selon qu’il conviendra.

2. Les Parties qui échangent des renseignements en application de la
présente Convention protègent tout renseignement confidentiel de la
manière mutuellement convenue.

3. Les renseignements suivants ne sont pas considérés comme confi-
dentiels aux fins de la présente Convention:

a) Les renseignements énoncés dans les annexes I et IV et commu-
niqués en application des articles 5 et 6 respectivement;

b) Les renseignements figurant sur la fiche technique de sécurité
visée au paragraphe 4 de l’article 13;

c) La date de péremption du produit chimique;
d) Les renseignements sur les précautions à prendre, y compris sur la

catégorie de danger, la nature du risque et les conseils de sécurité à sui-
vre;

e) Le récapitulatif des résultats des essais toxicologiques et écotoxi-
cologiques.

4. La date de production n’est pas normalement considérée comme
confidentielle aux fins de la présente Convention.

5. Toute Partie qui a besoin de renseignements sur les mouvements
de transit sur son territoire de produits chimiques inscrits à l’annexe III
peut le signaler au Secrétariat, qui en informe toutes les Parties.

Article 15

Application de la Convention

1. Chaque Partie prend les mesures qui pourraient être nécessaires
pour se doter d’infrastructures et d’institutions nationales ou renforcer
ses infrastructures et ses institutions afin d’appliquer efficacement la pré-
sente Convention. Ces mesures pourront consister, le cas échéant, à
adopter une législation nationale ou des mesures administratives ou à y
apporter des modifications, et pourront aussi avoir pour but:

a) D’établir des bases de données et des registres nationaux conte-
nant des renseignements sur la sécurité en matière de produits chimi-
ques;
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b) The encouragement of initiatives by industry to promote chemical
safety; and

c) The promotion of voluntary agreements, taking into consideration
the provisions of Article 16.

2. Each Party shall ensure, to the extent practicable, that the public
has appropriate access to information on chemical handling and accident
management and on alternatives that are safer for human health or the
environment than the chemicals listed in Annex III.

3. The Parties agree to cooperate, directly or, where appropriate,
through competent international organizations, in the implementation of
this Convention at the subregional, regional and global levels.

4. Nothing in this Convention shall be interpreted as restricting the
right of the Parties to take action that is more stringently protective of
human health and the environment than that called for in this Conven-
tion, provided that such action is consistent with the provisions of this
Convention and is in accordance with international law.

Article 16

Technical assistance

The Parties shall, taking into account in particular the needs of devel-
oping countries and countries with economies in transition, cooperate in
promoting technical assistance for the development of the infrastructure
and the capacity necessary to manage chemicals to enable implementa-
tion of this Convention. Parties with more advanced programmes for
regulating chemicals should provide technical assistance, including train-
ing, to other Parties in developing their infrastructure and capacity to
manage chemicals throughout their life-cycle.

Article 17

Non-Compliance

The Conference of the Parties shall, as soon as practicable, develop
and approve procedures and institutional mechanisms for determining
non-compliance with the provisions of this Convention and for treatment
of Parties found to be in non-compliance.

Article 18

Conference of the Parties

1. A Conference of the Parties is hereby established.
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b) D’encourager les initiatives de la part de l’industrie pour promou-
voir la sécurité chimique;

c) De promouvoir des accords librement consentis, compte tenu des
dispositions de l’article 16.

2. Chaque Partie veille, dans la mesure du possible, à ce que le public
ait accès comme il convient à des renseignements sur la manipulation
des produits chimiques et la gestion des accidents, et sur les solutions de
remplacement présentant moins de danger pour la santé des personnes
et pour l’environnement que les produits chimiques inscrits à l’annexe
III.

3. Les Parties conviennent de coopérer, directement ou, le cas échéant,
par l’intermédiaire d’organisations internationales compétentes, à l’ap-
plication de la présente Convention aux niveaux sous-régional, régional
et mondial.

4. Aucune des dispositions de la présente Convention ne doit être
interprétée comme limitant le droit des Parties de prendre, pour mieux
protéger la santé des personnes et l’environnement, des mesures plus
strictes que celles qui sont prévues dans la Convention, pourvu qu’elles
soient compatibles avec les dispositions de la Convention et conformes
aux règles du droit international.

Article 16

Assistance technique

Les Parties, compte tenu en particulier des besoins des pays en déve-
loppement et des pays à économie en transition, coopèrent afin de pro-
mouvoir l’assistance technique en vue de développer l’infrastructure et
la capacité nécessaires pour gérer des produits chimiques afin de permet-
tre l’application de la présente Convention. Les Parties dotées de pro-
grammes plus avancés de réglementation des produits chimiques de-
vraient fournir une assistance technique, y compris une formation, aux
autres Parties, pour que celles-ci puissent se doter de l’infrastructure et
de la capacité voulues pour gérer les produits chimiques durant toute la
durée de leur cycle de vie.

Article 17

Procédure applicable en cas de non-respect

La Conférence des Parties élabore et approuve, dès que possible, des
procédures et des mécanismes institutionnels permettant de déterminer
les cas de non respect des dispositions de la présente Convention et les
mesures à prendre à l’égard des Parties contrevenantes.

Article 18

Conférence des Parties

1. Il est institué par les présentes une Conférence des Parties.
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2. The first meeting of the Conference of the Parties shall be con-
vened by the Executive Director of UNEP and the Director-General of
FAO, acting jointly, no later than one year after the entry into force of
this Convention. Thereafter, ordinary meetings of the Conference of the
Parties shall be held at regular intervals to be determined by the
Conference.

3. Extraordinary meetings of the Conference of the Parties shall be
held at such other times as may be deemed necessary by the Conference,
or at the written request of any Party provided that it is supported by at
least one third of the Parties.

4. The Conference of the Parties shall by consensus agree upon and
adopt at its first meeting rules of procedure and financial rules for itself
and any subsidiary bodies, as well as financial provisions governing the
functioning of the Secretariat.

5. The Conference of the Parties shall keep under continuous review
and evaluation the implementation of this Convention. It shall perform
the functions assigned to it by the Convention and, to this end, shall:

a) Establish, further to the requirements of paragraph 6 below, such
subsidiary bodies as it considers necessary for the implementation of the
Convention;

b) Cooperate, where appropriate, with competent international or-
ganizations and intergovernmental and non-governmental bodies; and

c) Consider and undertake any additional action that may be required
for the achievement of the objectives of the Convention.

6. The Conference of the Parties shall, at its first meeting, establish a
subsidiary body, to be called the Chemical Review Committee, for the
purposes of performing the functions assigned to that Committee by this
Convention. In this regard:

a) The members of the Chemical Review Committee shall be ap-
pointed by the Conference of the Parties. Membership of the Committee
shall consist of a limited number of government-designated experts in
chemicals management. The members of the Committee shall be ap-
pointed on the basis of equitable geographical distribution, including
ensuring a balance between developed and developing Parties;

b) The Conference of the Parties shall decide on the terms of refer-
ence, organization and operation of the Committee;

c) The Committee shall make every effort to make its recommenda-
tions by consensus. If all efforts at consensus have been exhausted, and
no consensus reached, such recommendation shall as a last resort be
adopted by a two-thirds majority vote of the members present and vot-
ing.
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2. La première réunion de la Conférence des Parties est convoquée
conjointement par le Directeur exécutif du Programme des Nations
Unies pour l’environnement et par le Directeur général de l’Organisa-
tion des Nations Unies pour l’alimentation et l’agriculture un an au plus
tard après l’entrée en vigueur de la Convention. Par la suite, la Confé-
rence des Parties tient des réunions ordinaires à des intervalles réguliers
déterminés par elle.

3. Des réunions extraordinaires de la Conférence des Parties ont lieu
à tout autre moment si celle-ci le juge nécessaire ou à la demande écrite
d’une Partie, sous réserve qu’un tiers au moins des Parties appuient cette
demande.

4. A sa première réunion, la Conférence des Parties arrête et adopte
par consensus son règlement intérieur et ses règles de gestion financière
et ceux de tout organe subsidiaire, ainsi que les dispositions financières
régissant le fonctionnement du Secrétariat.

5. La Conférence des Parties suit et évalue en permanence l’applica-
tion de la Convention. Elle s’acquitte des fonctions qui lui sont assignées
par la Convention, et à cette fin:

a) Crée, conformément aux dispositions du paragraphe 6 ci-après, les
organes subsidiaires qu’elle juge nécessaires à l’application de la Conven-
tion;

b) Coopère, le cas échéant, avec les organisations internationales et
les organes intergouvernementaux et non gouvernementaux compétents;

c) Examine et prend toute mesure qui pourrait être nécessaire à la
réalisation des objectifs de la Convention.

6. La Conférence des Parties, à sa première réunion, crée un organe
subsidiaire, dénommé Comité d’étude des produits chimiques, qui exerce
les fonctions qui lui sont assignées par la Convention. A ce propos:

a) Les membres du Comité d’étude des produits chimiques sont
nommés par la Conférence des Parties. Le Comité est composé d’un
nombre limité de spécialistes de la gestion des produits chimiques, dési-
gnés par les gouvernements. Les membres du Comité sont nommés sur
la base d’une répartition géographique équitable, de telle manière qu’un
équilibre soit assuré entre Parties pays développés et Parties pays en
développement;

b) La Conférence des Parties arrête le mandat, l’organisation et le
fonctionnement du Comité;

c) Le Comité n’épargne aucun effort pour adopter ses recommanda-
tions par consensus. Lorsque tous les efforts restent sans effet et qu’aucun
consensus ne peut être dégagé, l’organe subsidiaire adopte ses recom-
mandations, en dernier recours, par un vote à la majorité des deux tiers
des membres présents et votants.
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7. The United Nations, its specialized agencies and the International
Atomic Energy Agency, as well as any State not Party to this Conven-
tion, may be represented at meetings of the Conference of the Parties as
observers. Any body or agency, whether national or international, gov-
ernmental or non-governmental, qualified in matters covered by the
Convention, and which has informed the Secretariat of its wish to be
represented at a meeting of the Conference of the Parties as an observer
may be admitted unless at least one third of the Parties present object.
The admission and participation of observers shall be subject to the rules
of procedure adopted by the Conference of the Parties.

Article 19

Secretariat

1. A Secretariat is hereby established.

2. The functions of the Secretariat shall be:
a) To make arrangements for meetings of the Conference of the Par-

ties and its subsidiary bodies and to provide them with services as
required;

b) To facilitate assistance to the Parties, particularly developing Par-
ties and Parties with economies in transition, on request, in the imple-
mentation of this Convention;

c) To ensure the necessary coordination with the secretariats of other
relevant international bodies;

d) To enter, under the overall guidance of the Conference of the Par-
ties, into such administrative and contractual arrangements as may be
required for the effective discharge of its functions; and

e) To perform the other secretariat functions specified in this Con-
vention and such other functions as may be determined by the Confer-
ence of the Parties.

3. The secretariat functions for this Convention shall be performed
jointly by the Executive Director of UNEP and the Director-General of
FAO, subject to such arrangements as shall be agreed between them and
approved by the Conference of the Parties.

4. The Conference of the Parties may decide, by a three-fourths
majority of the Parties present and voting, to entrust the secretariat func-
tions to one or more other competent international organizations, should
it find that the Secretariat is not functioning as intended.
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7. L’Organisation des Nations Unies, ses institutions spécialisées et
l’Agence internationale de l’énergie atomique, ainsi que tout Etat non
Partie à la Convention, peuvent être représentés aux réunions de la
Conférence des Parties en tant qu’observateurs. Tout organe ou institu-
tion, à caractère national ou international, gouvernemental ou non gou-
vernemental, compétent dans les domaines traités par la Convention et
ayant informé le Secrétariat de son souhait d’être représenté à une réu-
nion de la Conférence des Parties en tant qu’observateur, peut être admis
à moins qu’un tiers au moins des Parties présentes ne s’y opposent.
L’admission et la participation d’observateurs sont régies par le règle-
ment intérieur de la Conférence des Parties.

Article 19

Secrétariat

1. Il est institué par les présentes un Secrétariat.

2. Les fonctions du Secrétariat sont les suivantes:
a) Organiser les réunions de la Conférence des Parties et de ses orga-

nes subsidiaires, et en assurer le service comme il conviendra;

b) Aider les Parties, en particulier les Parties pays en développement
et les Parties pays à économie en transition, sur demande, à appliquer la
présente Convention;

c) Assurer la coordination nécessaire avec les secrétariats d’autres
organismes internationaux compétents;

d) Prendre, sous la supervision de la Conférence des Parties, les dis-
positions administratives et contractuelles dont il pourrait avoir besoin
pour s’acquitter efficacement de ses fonctions;

e) S’acquitter des autres tâches de secrétariat précisées dans la
Convention et de toute autre fonction qui pourrait lui être confiée par la
Conférence des Parties.

3. Les fonctions de secrétariat de la Convention sont exercées conjoin-
tement par le Directeur exécutif du Programme des Nations Unies pour
l’environnement et le Directeur général de l’Organisation des Nations
Unies pour l’alimentation et l’agriculture, sous réserve des dispositions
dont ils seront convenus et qui auront été approuvées par la Conférence
des Parties.

4. La Conférence des Parties peut décider, par un vote à la majorité
des trois quarts des Parties présentes et votantes, de confier les fonctions
de secrétariat à une ou plusieurs autres organisations internationales
compétentes, dans le cas où elle estimerait que le Secrétariat ne fonc-
tionne pas comme prévu.
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Article 20

Settlement of disputes

1. Parties shall settle any dispute between them concerning the inter-
pretation or application of this Convention through negotiation or other
peaceful means of their own choice.

2. When ratifying, accepting, approving or acceding to this Conven-
tion, or at any time thereafter, a Party that is not a regional economic
integration organization may declare in a written instrument submitted
to the Depositary that, with respect to any dispute concerning the inter-
pretation or application of the Convention, it recognizes one or both of
the following means of dispute settlement as compulsory in relation to
any Party accepting the same obligation:

a) Arbitration in accordance with procedures to be adopted by the
Conference of the Parties in an annex as soon as practicable; and

b) Submission of the dispute to the International Court of Justice.
3. A Party that is a regional economic integration organization may

make a declaration with like effect in relation to arbitration in accord-
ance with the procedure referred to in paragraph 2 a).

4. A declaration made pursuant to paragraph 2 shall remain in force
until it expires in accordance with its terms or until three months after
written notice of its revocation has been deposited with the Depositary.

5. The expiry of a declaration, a notice of revocation or a new dec-
laration shall not in any way affect proceedings pending before an arbi-
tral tribunal or the International Court of Justice unless the parties to the
dispute otherwise agree.

6. If the parties to a dispute have not accepted the same or any pro-
cedure pursuant to paragraph 2, and if they have not been able to settle
their dispute within twelve months following notification by one party
to another that a dispute exists between them, the dispute shall be sub-
mitted to a conciliation commission at the request of any party to the
dispute. The conciliation commission shall render a report with recom-
mendations. Additional procedures relating to the conciliation commis-
sion shall be included in an annex to be adopted by the Conference of
the Parties no later than the second meeting of the Conference.

Article 21

Amendments to the Convention

1. Amendments to this Convention may be proposed by any Party.
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Article 20

Règlement des différends

1. Les Parties règlent tout différend entre elles touchant l’interpréta-
tion ou l’application de la Convention par voie de négociation ou par
tout autre moyen pacifique de leur choix.

2. Lorsqu’elle ratifie, accepte ou approuve la présente Convention ou
y adhère ou à tout autre moment par la suite, toute Partie qui n’est pas
une organisation régionale d’intégration économique peut déclarer, dans
un instrument écrit soumis au Dépositaire, que pour tout différend tou-
chant l’interprétation ou l’application de la Convention, elle admet
comme obligatoires, dans ses relations avec toute Partie acceptant la
même obligation, l’un ou l’autre ou les deux modes de règlement des
différends consistant à:

a) Recourir à l’arbitrage conformément aux procédures qui seront
adoptées dès que possible par la Conférence des Parties dans une
annexe;

b) Porter le différend devant la Cour internationale de Justice.
3. Toute organisation régionale d’intégration économique Partie à la

Convention peut faire une déclaration au même effet concernant l’arbi-
trage, conformément à la procédure visée à l’alinéa a) du paragraphe 2.

4. Toute déclaration faite en application du paragraphe 2 demeure en
vigueur jusqu’à l’expiration du délai stipulé dans cette déclaration ou
jusqu’à l’expiration d’un délai de trois mois à compter du dépôt, auprès
du Dépositaire, de la notification écrite de sa révocation.

5. L’expiration d’une déclaration, la notification de la révocation ou
le dépôt d’une nouvelle déclaration n’affecte en rien la procédure en
cours devant un tribunal arbitral ou devant la Cour internationale de Jus-
tice, à moins que les parties au différend n’en conviennent autrement.

6. Si les parties à un différend n’ont pas accepté la même procédure
ou toute procédure conforme au paragraphe 2, et si elles n’ont pu régler
leur différend dans les douze mois suivant la notification par une Partie
à une autre Partie de l’existence d’un différend entre elles, le différend
est porté devant une commission de conciliation, à la demande de l’une
quelconque des parties au différend. La commission de conciliation
dépose un rapport contenant ses recommandations. Les procédures addi-
tionelles concernant la commission de conciliation figureront dans une
annexe que la Conférence des Parties adoptera au plus tard à sa deuxième
réunion.

Article 21

Amendements à la Convention

1. Toute Partie peut proposer des amendements à la présente Conven-
tion.
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2. Amendments to this Convention shall be adopted at a meeting of
the Conference of the Parties. The text of any proposed amendment shall
be communicated to the Parties by the Secretariat at least six months
before the meeting at which it is proposed for adoption. The Secretariat
shall also communicate the proposed amendment to the signatories to
this Convention and, for information, to the Depositary.

3. The Parties shall make every effort to reach agreement on any pro-
posed amendment to this Convention by consensus. If all efforts at con-
sensus have been exhausted, and no agreement reached, the amendment
shall as a last resort be adopted by a three-fourths majority vote of the
Parties present and voting at the meeting.

4. The amendment shall be communicated by the Depositary to all
Parties for ratification, acceptance or approval.

5. Ratification, acceptance or approval of an amendment shall be
notified to the Depositary in writing. An amendment adopted in accord-
ance with paragraph 3 shall enter into force for the Parties having
accepted it on the ninetieth day after the date of deposit of instruments
of ratification, acceptance or approval by at least three fourths of the Par-
ties. Thereafter, the amendment shall enter into force for any other Party
on the ninetieth day after the date on which that Party deposits its instru-
ment of ratification, acceptance or approval of the amendment.

Article 22

Adoption and amendment of annexes

1. Annexes to this Convention shall form an integral part thereof and,
unless expressly provided otherwise, a reference to this Convention con-
stitutes at the same time a reference to any annexes thereto.

2. Annexes shall be restricted to procedural, scientific, technical or
administrative matters.

3. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and
entry into force of additional annexes to this Convention:

a) Additional annexes shall be proposed and adopted according to
the procedure laid down in paragraphs 1, 2 and 3 of Article 21;

b) Any Party that is unable to accept an additional annex shall so
notify the Depositary, in writing, within one year from the date of com-
munication of the adoption of the additional annex by the Depositary.
The Depositary shall without delay notify all Parties of any such notifi-
cation received. A Party may at any time withdraw a previous notifica-
tion of non-acceptance in respect of an additional annex and the annex
shall thereupon enter into force for that Party subject to subparagraph c)
below; and
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2. Les amendements à la présente Convention sont adoptés à une réu-
nion de la Conférence des Parties. Le texte de tout projet d’amendement
est communiqué aux Parties par le Secrétariat six mois au moins avant
la réunion à laquelle il sera présenté pour adoption. Le Secrétariat com-
munique aussi les projets d’amendement aux signataires de la présente
Convention et, à titre d’information, au Dépositaire.

3. Les Parties n’épargnent aucun effort pour parvenir à un accord par
consensus sur tout amendement proposé à la présente Convention. Si
tous les efforts en ce sens ont été épuisés sans qu’aucun accord soit inter-
venu, l’amendement est adopté en dernier recours par un vote à la majo-
rité des trois quarts des Parties présentes à la réunion et exprimant leur
vote.

4. Le Dépositaire présente l’amendement à toutes les Parties aux fins
de ratification, d’acceptation ou d’approbation.

5. La ratification, l’acceptation ou l’approbation d’un amendement est
notifiée par écrit au Dépositaire. Un amendement adopté conformément
au paragraphe 3 entre en vigueur pour les Parties l’ayant accepté le
quatre-vingt-dixième jour à compter de la date du dépôt des instruments
de ratification, d’acceptation ou d’approbation par les trois quarts au
moins des Parties. Par la suite, l’amendement entre en vigueur à l’égard
de toute autre Partie le quatre-vingt-dixième jour à compter de la date
du dépôt par cette Partie de son instrument de ratification, d’acceptation
ou d’approbation de l’amendement.

Article 22

Adoption des annexes et des amendements aux annexes

1. Les annexes à la présente Convention en font partie intégrante et,
sauf disposition contraire expresse, toute référence à la Convention
constitue également une référence à ses annexes.

2. Les annexes ont exclusivement trait à des questions de procédure
ou à des questions d’ordre scientifique, technique ou administratif.

3. La proposition, l’adoption et l’entrée en vigueur d’annexes supplé-
mentaires à la présente Convention sont régies par la procédure suivante:

a) Les annexes supplémentaires sont proposées et adoptées selon la
procédure énoncée aux paragraphes 1, 2 et 3 de l’article 21;

b) Toute Partie qui ne peut accepter une annexe supplémentaire en
informe le Dépositaire par notification écrite dans l’année qui suit la date
de communication de l’adoption de l’annexe supplémentaire par le
Dépositaire. Ce dernier informe sans délai toutes les Parties de toute
notification rec¸ue. Une Partie peut à tout moment retirer une notification
antérieure de non acceptation de toute annexe supplémentaire; l’annexe
considérée entre alors en vigueur à l’égard de cette Partie sous réserve
des dispositions de l’alinéa c) ci-après;
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c) On the expiry of one year from the date of the communication by
the Depositary of the adoption of an additional annex, the annex shall
enter into force for all Parties that have not submitted a notification in
accordance with the provisions of subparagraph b) above.

4. Except in the case of Annex III, the proposal, adoption and entry
into force of amendments to annexes to this Convention shall be subject
to the same procedures as for the proposal, adoption and entry into force
of additional annexes to the Convention.

5. The following procedure shall apply to the proposal, adoption and
entry into force of amendments to Annex III:

a) Amendments to Annex III shall be proposed and adopted accord-
ing to the procedure laid down in Articles 5 to 9 and paragraph 2 of
Article 21;

b) The Conference of the Parties shall take its decisions on adoption
by consensus;

c) A decision to amend Annex III shall forthwith be communicated
to the Parties by the Depositary. The amendment shall enter into force
for all Parties on a date to be specified in the decision.

6. If an additional annex or an amendment to an annex is related to
an amendment to this Convention, the additional annex or amendment
shall not enter into force until such time as the amendment to the Con-
vention enters into force.

Article 23

Voting

1. Each Party to this Convention shall have one vote, except as
provided for in paragraph 2 below.

2. A regional economic integration organization, on matters within its
competence, shall exercise its right to vote with a number of votes equal
to the number of its member States that are Parties to this Convention.
Such an organization shall not exercise its right to vote if any of its
member States exercises its right to vote, and vice versa.

3. For the purposes of this Convention, ‘‘Parties present and voting’’
means Parties present and casting an affirmative or negative vote.

Article 24

Signature

This Convention shall be open for signature at Rotterdam by all States
and regional economic integration organizations on the 11th day of Sep-

3630



c) A l’expiration d’un délai d’un an à compter de la date de la com-
munication par le Dépositaire de l’adoption d’une annexe supplémen-
taire, celle-ci entre en vigueur à l’égard de toutes les Parties qui n’ont
pas communiqué de notification en application des dispositions de l’ali-
néa b) ci-dessus.

4. Sauf dans le cas de l’annexe III, la proposition, l’adoption et
l’entrée en vigueur d’amendements aux annexes à la présente Conven-
tion sont soumises à la même procédure que la proposition, l’adoption
et l’entrée en vigueur d’annexes supplémentaires à la Convention.

5. La proposition, l’adoption et l’entrée en vigueur d’amendements à
l’annexe III sont régies par la procédure suivante:

a) Les amendements à l’annexe III sont proposés et adoptés confor-
mément à la procédure énoncée aux articles 5 à 9 et auparagraphe 2 de
l’article 21;

b) La Conférence des Parties prend ses décisions concernant l’adop-
tion d’un amendement par consensus.

c) Toute décision de modifier l’annexe III est immédiatement com-
muniquée aux Parties par le Dépositaire. L’amendement entre en vigueur
à l’égard de toutes les Parties à la date indiquée dans la décision.

6. Si une annexe supplémentaire ou un amendement à une annexe se
rapporte à un amendement à la Convention, ladite annexe supplémen-
taire ou ledit amendement n’entre en vigueur que lorsque l’amendement
à la Convention entre lui-même en vigueur.

Article 23

Droit de vote

1. Sous réserve des dispositions du paragraphe 2 ci-dessous, chaque
Partie à la présente Convention dispose d’une voix.

2. Les organisations régionales d’intégration économique disposent,
pour exercer leur droit de vote dans les domaines qui relèvent de leur
compétence, d’un nombre de voix égal au nombre de leurs Etats mem-
bres qui sont Parties à la présente Convention. Elles n’exercent pas leur
droit de vote si l’un quelconque de leurs Etats membres exerce le sien,
et inversement.

3. Aux fins de la présente Convention, «Parties présentes et votantes»
s’entend des Parties présentes exerc¸ant leur droit de vote par un vote
affirmatif ou négatif.

Article 24

Signature

La présente Convention est ouverte à la signature de tous les Etats et
organisations régionales d’intégration économique à Rotterdam, le 11
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tember 1998, and at United Nations Headquarters in New York from
12 September 1998 to 10 September 1999.

Article 25

Ratification, acceptance, approval or accession

1. This Convention shall be subject to ratification, acceptance or
approval by States and by regional economic integration organizations.
It shall be open for accession by States and by regional economic inte-
gration organizations from the day after the date on which the Conven-
tion is closed for signature. Instruments of ratification, acceptance,
approval or accession shall be deposited with the Depositary.

2. Any regional economic integration organization that becomes a
Party to this Convention without any of its member States being a Party
shall be bound by all the obligations under the Convention. In the case
of such organizations, one or more of whose member States is a Party
to this Convention, the organization and its member States shall decide
on their respective responsibilities for the performance of their obliga-
tions under the Convention. In such cases, the organization and the
member States shall not be entitled to exercise rights under the Conven-
tion concurrently.

3. In its instrument of ratification, acceptance, approval or accession,
a regional economic integration organization shall declare the extent of
its competence in respect of the matters governed by this Convention.
Any such organization shall also inform the Depositary, who shall in
turn inform the Parties, of any relevant modification in the extent of its
competence.

Article 26

Entry into force

1. This Convention shall enter into force on the ninetieth day after the
date of deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance,
approval or accession.

2. For each State or regional economic integration organization that
ratifies, accepts or approves this Convention or accedes thereto after the
deposit of the fiftieth instrument of ratification, acceptance, approval or
accession, the Convention shall enter into force on the ninetieth day after
the date of deposit by such State or regional economic integration
organization of its instrument of ratification, acceptance, approval or
accession.

3. For the purpose of paragraphs 1 and 2, any instrument deposited
by a regional economic integration organization shall not be counted as
additional to those deposited by member States of that organization.
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septembre 1998, et au Siège de l’Organisation des Nations Unies, à New
York, du 12 septembre 1998 au 10 septembre 1999.

Article 25

Ratification, acceptation, approbation ou adhésion

1. La présente Convention est soumise à la ratification, à l’accepta-
tion ou à l’approbation des Etats et des organisations régionales d’inté-
gration économique. Elle est ouverte à l’adhésion des Etats et des orga-
nisations régionales d’intégration économique à compter du jour où elle
cesse d’être ouverte à la signature. Les instruments de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion sont déposés auprès du Dé-
positaire.

2. Toute organisation régionale d’intégration économique qui devient
Partie à la présente Convention sans qu’aucun de ses Etats membres y
soit Partie est liée par toutes les obligations énoncées dans la Conven-
tion. Lorsqu’un ou plusieurs Etats membres d’une de ces organisations
sont Parties à la Convention, l’organisation et ses Etats membres
conviennent de leurs responsabilités respectives en ce qui concerne
l’exécution des obligations qui leur incombent en vertu de la Conven-
tion. En pareil cas, l’organisation et ses Etats membres ne sont pas habi-
lités à exercer concurremment leurs droits au titre de la Convention.

3. Dans leurs instruments de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion, les organisations régionales d’intégration économique
indiquent l’étendue de leur compétence à l’égard des questions régies
par la Convention. En outre, ces organisations informent le Dépositaire,
qui en informe à son tour les Parties, de toute modification pertinente de
l’étendue de leur compétence.

Article 26

Entrée en vigueur

1. La présente Convention entrera en vigueur le quatre-vingt-dixième
jour suivant la date du dépôt du cinquantième instrument de ratification,
d’acceptation, d’approbation ou d’adhésion.

2. A l’égard de chaque Etat ou organisation régionale d’intégration
économique qui ratifie, accepte ou approuve la Convention, ou y adhère,
après le dépôt du cinquantième instrument de ratification, d’acceptation,
d’approbation ou d’adhésion, la Convention entrera en vigueur le quatre-
vingt-dixième jour suivant la date du dépôt, par ledit Etat ou ladite orga-
nisation, de son instrument de ratification, d’acceptation, d’approbation
ou d’adhésion.

3. Aux fins des paragraphes 1 et 2, tout instrument déposé par une
organisation régionale d’intégration économique n’est pas considéré
comme venant s’ajouter aux instruments déjà déposés par les Etats
membres de ladite organisation.
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Article 27

Reservations

No reservations may be made to this Convention.

Article 28

Withdrawal

1. At any time after three years from the date on which this Conven-
tion has entered into force for a Party, that Party may withdraw from the
Convention by giving written notification to the Depositary.

2. Any such withdrawal shall take effect upon expiry of one year
from the date of receipt by the Depositary of the notification of with-
drawal, or on such later date as may be specified in the notification of
withdrawal.

Article 29

Depositary

The Secretary-General of the United Nations shall be the Depositary
of this Convention.

Article 30

Authentic texts

The original of this Convention, of which the Arabic, Chinese, Eng-
lish, French, Russian and Spanish texts are equally authentic, shall be
deposited with the Secretary-General of the United Nations.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly authorized to
that effect, have signed this Convention.

DONE at Rotterdam on this tenth day of September, one thousand
nine hundred and ninety-eight.
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Article 27

Réserves

Aucune réserve ne peut être faite à la présente Convention.

Article 28

Dénonciation

1. A l’expiration d’un délai de trois ans à compter de la date d’entrée
en vigueur de la présente Convention à l’égard d’une Partie, ladite Par-
tie peut à tout moment dénoncer la Convention par notification écrite
donnée au Dépositaire.

2. Toute dénonciation prend effet à l’expiration d’un délai d’un an à
compter de la date de réception de la notification de dénonciation par le
Dépositaire, ou à toute autre date ultérieure qui pourra être spécifiée
dans la notification de dénonciation.

Article 29

Dépositaire

Le Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies est le dépo-
sitaire de la présente Convention.

Article 30

Textes faisant foi

L’original de la présente Convention, dont les textes anglais, arabe,
chinois, espagnol, franc¸ais et russe font également foi, est déposé auprès
du Secrétaire général de l’Organisation des Nations Unies.

EN FOI DE QUOI les soussignés, à ce dûment habilités, ont signé la
présente Convention.

FAIT à Rotterdam, le dix septembre mil neuf cent quatre-vingt dix-
huit.
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Het Verdrag is op 11 september 1998 te Rotterdam ondertekend voor
de volgende Staten en Internationale Organisatie:

Angola
Argentinië
Armenië
Barbados
België
Benin
Brazilië
Burkina Faso
Chili
Colombia
Congo
Cuba
Cyprus
Democratische Republiek Congo
Denemarken
Duitsland
Ecuador
de Europese Gemeenschap
de Filippijnen
Finland
Frankrijk
Ghana
Griekenland
het Koninkrijk der Nederlanden
Indonesië
Italië
Ivoorkust
Kameroen
Kenya
Koeweit
Luxemburg
Mali
Mongolië
Namibië
Nieuw-Zeeland
Noorwegen
Oostenrijk
Panama
Paraguay
Peru
Portugal
Senegal
de Seychellen
Slovenië
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Spanje
Syrië
Tanzania
Tsjaad
Tunesië
Turkije
Uruguay
de Verenigde Staten van Amerika
het Verenigd Koninkrijk van Groot-Brittannië en Noord-Ierland
Zweden
Zwitserland

en voorts is het Verdrag nog ondertekend te New York voor de vol-
gende Staten:

Tadzjikistan. . . . . . . . . . . . . . . . 28september 1998
Madagascar. . . . . . . . . . . . . . . . 8december 1998
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Annex I

Information requirements for notifications made pursuant to
Article 5

Notifications shall include:

1. Properties, identification and uses
a) Common name;
b) Chemical name according to an internationally recognized nomen-

clature (for example, International Union of Pure and Applied Chemis-
try (IUPAC)), where such nomenclature exists;

c) Trade names and names of preparations;
d) Code numbers: Chemicals Abstract Service (CAS) number, Har-

monized System customs code and other numbers;

e) Information on hazard classification, where the chemical is sub-
ject to classification requirements;

f) Use or uses of the chemical;
g) Physico-chemical, toxicological and ecotoxicological properties.

2. Final regulatory action
a) Information specific to the final regulatory action:
(i) Summary of the final regulatory action;

(ii) Reference to the regulatory document;
(iii) Date of entry into force of the final regulatory action;
(iv) Indication of whether the final regulatory action was taken on the

basis of a risk or hazard evaluation and, if so, information on such
evaluation, covering a reference to the relevant documentation;

(v) Reasons for the final regulatory action relevant to human health,
including the health of consumers and workers, or the environ-
ment;

(vi) Summary of the hazards and risks presented by the chemical to
human health, including the health of consumers and workers, or
the environment and the expected effect of the final regulatory
action;

b) Category or categories where the final regulatory action has been
taken, and for each category:

(i) Use or uses prohibited by the final regulatory action;

(ii) Use or uses that remain allowed;
(iii) Estimation, where available, of quantities of the chemical pro-

duced, imported, exported and used;
c) An indication, to the extent possible, of the likely relevance of the

final regulatory action to other States and regions;
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Annexe I

Renseignements devant figurer dans les notifications établies en
application de l’article 5

Les notifications doivent comporter les renseignements suivants:

1. Produits chimiques: propriétés, identification et emplois
a) Nom usuel;
b) Nom chimique d’après une nomenclature internationalement re-

connue [par exemple, celle de l’Union internationale de chimie pure et
appliquée (IUPAC)], si une telle nomenclature existe;

c) Noms commerciaux et noms des préparations;
d) Numéros de code: numéro du Service des résumés analytiques de

chimie, numéro de code dans le Système harmonisé de code douanier et
autres numéros;

e) Informations concernant la catégorie de danger lorsque le produit
chimique fait l’objet d’une classification;

f) Emploi ou emplois du produit chimique;
g) Propriétés physico-chimiques, toxicologiques et écotoxicologi-

ques.

2. Mesure de réglementation finale
a) Renseignements concernant la mesure de réglementation finale:
i) Résumé de la mesure de réglementation finale;

ii) Références du document de réglementation;
iii) Date de prise d’effet de la mesure de réglementation finale;
iv) Indication permettant de déterminer si la mesure de réglementa-

tion finale a été prise sur la base d’une évaluation des risques ou
des dangers et, dans l’affirmative, informations sur cette évalua-
tion et mention de la documentation pertinente;

v) Raisons ayant motivé la mesure de réglementation finale, concer-
nant la santé des personnes, notamment celle des consommateurs
et des travailleurs, ou l’environnement;

vi) Résumé des dangers et des risques que présente le produit chimi-
que pour la santé des personnes, notamment celle des consomma-
teurs et des travailleurs, ou l’environnement, et effet escompté de
la mesure de réglementation finale;

b) Catégorie(s) pour laquelle (lesquelles) la mesure de réglementa-
tion finale a été prise et, pour chaque catégorie:

i) Emploi ou emplois interdits par la mesure de réglementation
finale;

ii) Emploi ou emplois qui demeurent autorisés;
iii) Estimation, lorsque cette donnée est disponible, des quantités du

produit chimique produites, importées, exportées et employées;
c) Dans la mesure du possible, indication de l’intérêt probable de la

mesure de réglementation finale pour d’autres Etats et régions;
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d) Other relevant information that may cover:
(i) Assessment of socio-economic effects of the final regulatory ac-

tion;
(ii) Information on alternatives and their relative risks, where avail-

able, such as:
– Integrated pest management strategies;
– Industrial practices and processes, including cleaner technol-
ogy.

Annex II

Criteria for listing banned or severely restricted chemicals in
Annex III

In reviewing the notifications forwarded by the Secretariat pursuant to
paragraph 5 of Article 5, the Chemical Review Committee shall:

a) Confirm that the final regulatory action has been taken in order to
protect human health or the environment;

b) Establish that the final regulatory action has been taken as a con-
sequence of a risk evaluation. This evaluation shall be based on a review
of scientific data in the context of the conditions prevailing in the Party
in question. For this purpose, the documentation provided shall demon-
strate that:

(i) Data have been generated according to scientifically recognized
methods;

(ii) Data reviews have been performed and documented according to
generally recognized scientific principles and procedures;

(iii) The final regulatory action was based on a risk evaluation involv-
ing prevailing conditions within the Party taking the action;

c) Consider whether the final regulatory action provides a suffi-
ciently broad basis to merit listing of the chemical in Annex III, by tak-
ing into account:

(i) Whether the final regulatory action led, or would be expected to
lead, to a significant decrease in the quantity of the chemical used
or the number of its uses;

(ii) Whether the final regulatory action led to an actual reduction of
risk or would be expected to result in a significant reduction of
risk for human health or the environment of the Party that sub-
mitted the notification;

(iii) Whether the considerations that led to the final regulatory action
being taken are applicable only in a limited geographical area or
in other limited circumstances;
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d) Autres renseignements utiles, par exemple:
i) Evaluation des incidences socio-économiques de la mesure de

réglementation finale;
ii) Le cas échéant, renseignements sur les solutions de remplacement

et leurs risques respectifs, par exemple:
– Stratégies de gestion intégrée des nuisibles;
– Pratiques et procédés industriels, y compris techniques moins
polluantes.

Annexe II

Critères régissant l’inscription à l’annexe III des produits
chimiques interdits ou strictement réglémentés

Lorsqu’il examine les notifications transmises par le Secrétariat en
application du paragraphe 5 de l’article 5, le Comité d’étude des produits
chimiques:

a) Confirme que la mesure de réglementation finale a été prise pour
protéger la santé des personnes ou l’environnement;

b) Vérifie que la mesure de réglementation finale a été prise à la suite
d’une évaluation des risques. Cette évaluation doit reposer sur une étude
des données scientifiques effectuée en tenant compte des circonstances
propres à la Partie considérée. A cette fin, la documentation fournie
devra démontrer ce qui suit:

i) Les données étudiées ont été obtenues par des méthodes scienti-
fiquement reconnues;

ii) Ces données ont été analysées et corroborées selon des principes
et des procédures scientifiques largement reconnus;

iii) La mesure de réglementation finale est fondée sur une évaluation
des risques qui tient compte des circonstances propres à la Partie
qui a pris la mesure;

c) Détermine si la mesure de réglementation finale fournit une base
suffisante pour justifier l’inscription du produit chimique considéré à
l’annexe III, compte tenu des éléments suivants:

i) La mesure de réglementation finale a-t-elle entraîné, ou devrait-
elle entraîner, une diminution sensible de la consommation du
produit chimique ou du nombre de ses emplois?

ii) La mesure de réglementation finale s’est-elle effectivement tra-
duite par une diminution des risques, ou devrait-elle entraîner une
diminution importante des risques, pour la santé des personnes ou
l’environnement dans la Partie qui a soumis la notification?

iii) Les considérations qui ont mené à la mesure de réglementation
finale sont-elles valables uniquement dans une zone géographique
restreinte ou dans d’autres circonstances particulières?
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(iv) Whether there is evidence of ongoing international trade in the
chemical;

d) Take into account that intentional misuse is not in itself an ad-
equate reason to list a chemical in Annex III.

Annex III

Chemicals subject to the prior informed consent
procedure

Chemical Relevant
CAS number(s)

Category

2,4,5-T 93-76-5 Pesticide

Aldrin 309-00-2 Pesticide

Captafol 2425-06-1 Pesticide

Chlordane 57-74-9 Pesticide

Chlordimeform 6164-98-3 Pesticide

Chlorobenzilate 510-15-6 Pesticide

DDT 50-29-3 Pesticide

Dieldrin 60-57-1 Pesticide

Dinoseb and dinoseb salts 88-85-7 Pesticide

1,2-dibromoethane (EDB) 106-93-4 Pesticide

Fluoroacetamide 640-19-7 Pesticide

HCH (mixed isomers) 608-73-1 Pesticide

Heptachlor 76-44-8 Pesticide

Hexachlorobenzene 118-74-1 Pesticide
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iv) Apparaît-il que le produit chimique considéré fait l’objet d’échan-
ges commerciaux internationaux?

d) Tient compte du fait qu’un abus intentionnel ne constitue pas en
soi une raison suffisante pour inscrire un produit chimique à l’annexe III.

Annexe III

Produits chimiques soumis à la procedure de consentement
préalable en connaissance de cause

Nom du produit chimique Numéro du
Service des

résumés analy-
tiques de
chimie

Catégorie

2,4,5-T 93-76-5 Pesticide

Aldrine 309-00-2 Pesticide

Captafol 2425-06-1 Pesticide

Chlordane 57-74-9 Pesticide

Chlordimeform 6164-98-3 Pesticide

Chlorobenzilate 510-15-6 Pesticide

DDT 50-29-3 Pesticide

Dieldrine 60-57-1 Pesticide

Dinoseb et sels de dinoseb 88-85-7 Pesticide

Dibromo-1,2 éthane (EDB) 106-93-4 Pesticide

Fluoroacétamide 640-19-7 Pesticide

HCH (mélanges d’isomères) 608-73-1 Pesticide

Heptachlore 76-44-8 Pesticide

Hexachlorobenzène 118-74-1 Pesticide
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Chemical Relevant
CAS number(s)

Category

Lindane 58-89-9 Pesticide

Mercury compounds,
including inorganic mercury
compounds, alkyl mercury
compounds and alkyloxyalkyl
and aryl mercury compounds

Pesticide

Pentachlorophenol 87-86-5 Pesticide

Monocrotophos
(Soluble liquid formulations
of the substance that exceed
600 g active ingredient/l)

6923-22-4 Severely hazard-
ous pesticide
formulation

Methamidophos
(Soluble liquid formulations
of the substance that exceed
600 g active ingredient/l)

10265-92-6 Severely hazard-
ous pesticide
formulation

Phosphamidon
(Soluble liquid formulations
of the substance that exceed
1000 g active ingredient/l)

13171-21-6
(mixture,
(E)&(Z)
isomers)
23783-98-4
((Z)-isomer)
297-99-4
((E)-isomer)

Severely hazard-
ous pesticide
formulation

Methyl-parathion
(emulsifiable concentrates
(EC) with 19.5%, 40%, 50%,
60% active ingredient and
dusts containing 1.5%, 2%
and 3% active ingredient)

298-00-0 Severely hazard-
ous pesticide
formulation
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Nom du produit chimique Numéro du
Service des

résumés analy-
tiques de
chimie

Catégorie

Lindane 58-89-9 Pesticide

Composés du mercure, y
compris composés inorgani-
ques et composés du type
alkylmercure, alkyloxyalkyle
et arylmercure

Pesticide

Pentachlorophénole 87-86-5 Pesticide

Monocrotophos
(Formulations liquides
solubles de la substance qui
contiennent plus de 600 g de
principe actif par litre)

6923-22-4 Préparation pes-
ticide extrême-

ment dangereuse

Methamidophos
(Formulations liquides
solubles de la substance qui
contiennent plus de 600g de
principe actif par litre)

10265-92-6 Préparation pes-
ticide extrême-

ment dangereuse

Phosphamidon
(Formulations liquides
solubles de la substance qui
contiennent plus de 1000g de
principe actif par litre)

13171-21-6
(Mélange,
isomères (E) et
(Z))
23783-98-4
(isomère (Z))
297-99-4
(isomère (E))

Préparation pes-
ticide extrême-

ment dangereuse

Méthylparathion
(concentrés émulsifiables
comprenant 19,5 %, 40%,
50 % et 60% de principe
actif et poussières contenant
1,5 %, 2 % et 3 % de
principe actif)

298-00-0 Préparation pes-
ticide extrême-

ment dangereuse
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Chemical Relevant
CAS number(s)

Category

Parathion
(all formulations – aerosols,
dustable powder (DP),
emulsifiable concentrate
(EC), granules (GR) and
wettable powders (WP) – of
this substance are included,
except capsule suspensions
(CS))

56-38-2 Severely hazard-
ous pesticide
formulation

Crocidolite 12001-28-4 Industrial

Polybrominated biphenyls
(PBB)

36355-01-
8(hexa-)
27858-07-7
(octa-)
13654-09-6
(deca-)

Industrial

Polychlorinated biphenyls
(PCB)

1336-36-3 Industrial

Polychlorinated terphenyls
(PCT)

61788-33-8 Industrial

Tris (2,3-dibromopropyl)
phosphate

126-72-7 Industrial
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Nom du produit chimique Numéro du
Service des

résumés analy-
tiques de
chimie

Catégorie

Parathion
(toutes les préparations -
aérosols, poudres, concentrés
émulsifiables, granulés et
poudres tensioactives à
l’exception des suspensions
en capsules)

56-38-2 Préparation pes-
ticide extrême-

ment dangereuse

Crocidolite 12001-28-4 Produit indus-
triel

Biphényles polybromés
(PBB)

36355-01-
8(hexa-)
27858-07-7
(octa-)
13654-09-6
(deca-)

Produit indus-
triel

Biphényles polychlorés
(PCB)

1336-36-3 Produit indus-
triel

Terphényles polychlorés
(PCT)

61788-33-8 Produit indus-
triel

Phosphate de tri-2,3 dibro-
mopropyle

126-72-7 Produit indus-
triel
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Annex IV

Information and criteria for listing severely hazardous
pesticide formulations in

Annex III

Part 1. Documentation required from a proposing Party

Proposals submitted pursuant to paragraph1 of Article 6 shall include
adequate documentation containing the following information:

a) Name of the hazardous pesticide formulation;
b) Name of the active ingredient or ingredients in the formulation;
c) Relative amount of each active ingredient in the formulation;
d) Type of formulation;
e) Trade names and names of the producers, if available;
f) Common and recognized patterns of use of the formulation within

the proposing Party;
g) A clear description of incidents related to the problem, including

the adverse effects and the way in which the formulation was used;
h) Any regulatory, administrative or other measure taken, or intended

to be taken, by the proposing Party in response to such incidents.

Part 2. Information to be collected by the Secretariat

Pursuant to paragraph 3 of Article 6, the Secretariat shall collect rel-
evant information relating to the formulation, including:

a) The physico-chemical, toxicological and ecotoxicological proper-
ties of the formulation;

b) The existence of handling or applicator restrictions in other States;

c) Information on incidents related to the formulation in other States;
d) Information submitted by other Parties, international organiza-

tions, non-governmental organizations or other relevant sources, whether
national or international;

e) Risk and/or hazard evaluations, where available;
f) Indications, if available, of the extent of use of the formulation,

such as the number of registrations or production or sales quantity;

g) Other formulations of the pesticide in question, and incidents, if
any, relating to these formulations;

h) Alternative pest-control practices;
i) Other information which the Chemical Review Committee may

identify as relevant.
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Annexe IV

Critères régissant l’inscription de préparations pesticides
extrêmement dangereuses à l’annexe III et données à

communiquer

Première partie. Documentation à fournir par la Partie présentant une
proposition

Les propositions présentées en application du paragraphe 1 de l’arti-
cle 6 sont accompagnées de la documentation voulue, qui doit contenir
les informations suivantes:

a) Nom de la préparation pesticide dangereuse;
b) Nom du ou des produit(s) actifs présent(s) dans la préparation;
c) Dosage des produits actifs dans la préparation;
d) Type de préparation;
e) Noms commerciaux et noms des producteurs, si possible;
f) Modes d’utilisation de la préparation courants et reconnus dans la

Partie présentant la proposition;
g) Description claire des incidents survenus par suite du problème, y

compris effets néfastes et manière dont la préparation a été utilisée;
h) Toute mesure réglementaire, administrative ou autre prise ou de-

vant être prise à la suite de ces incidents par la Partie présentant la pro-
position.

Deuxième partie. Renseignements à réunir par le Secrétariat

En application du paragraphe 3 de l’article 6, le Secrétariat rassemble
les renseignements ci-après concernant la préparation:

a) Propriétés physico-chimiques, toxicologiques et écotoxicologiques
de la préparation;

b) Existence de restrictions concernant la manipulation ou l’applica-
tion de la préparation dans d’autres Etats;

c) Incidents liés à la préparation dans d’autres Etats;
d) Renseignements communiqués par d’autres Parties, par des orga-

nisations internationales, par des organisations non gouvernementales ou
par d’autres sources d’information pertinentes, nationales ou internatio-
nales;

e) Evaluations des risques et/ou des dangers, si possible;
f) Indications, si possible, concernant l’étendue de l’emploi de la

préparation, par exemple le nombre d’homologations ou le volume de la
production ou des ventes;

g) Autres formulations du pesticide considéré et, le cas échéant, inci-
dents liés à ces formulations;

h) Autres pratiques en matière de lutte contre les nuisibles;
i) Autres renseignements jugés utiles par le Comité d’étude des pro-

duits chimiques.
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Part 3. Criteria for listing severely hazardous pesticide formulations in
Annex III

In reviewing the proposals forwarded by the Secretariat pursuant to
paragraph 5 of Article 6, the Chemical Review Committee shall take into
account:

a) The reliability of the evidence indicating that use of the formula-
tion, in accordance with common or recognized practices within the pro-
posing Party, resulted in the reported incidents;

b) The relevance of such incidents to other States with similar cli-
mate, conditions and patterns of use of the formulation;

c) The existence of handling or applicator restrictions involving tech-
nology or techniques that may not be reasonably or widely applied in
States lacking the necessary infrastructure;

d) The significance of reported effects in relation to the quantity of
the formulation used;

e) That intentional misuse is not in itself an adequate reason to list a
formulation in Annex III.

Annex V

Information requirements for export notification

1. Export notifications shall contain the following information:

a) Name and address of the relevant designated national authorities
of the exporting Party and the importing Party;

b) Expected date of export to the importing Party;
c) Name of the banned or severely restricted chemical and a sum-

mary of the information specified in Annex I that is to be provided to
the Secretariat in accordance with Article 5. Where more than one such
chemical is included in a mixture or preparation, such information shall
be provided for each chemical;

d) A statement indicating, if known, the foreseen category of the
chemical and its foreseen use within that category in the importing
Party;

e) Information on precautionary measures to reduce exposure to, and
emission of, the chemical;

f) In the case of a mixture or a preparation, the concentration of the
banned or severely restricted chemical or chemicals in question;

g) Name and address of the importer;
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Troisième partie. Critères régissant l’inscription de préparations pesti-
cides extrêmement dangereuses à l’annexe III

Lorsqu’il examine les propositions qui lui sont communiquées par le
Secrétariat en application du paragraphe 5 de l’article 6, le Comité
d’étude des produits chimiques tient compte des éléments suivants:

a) Fiabilité des données tendant à prouver que l’emploi de la prépa-
ration conformément aux pratiques courantes ou reconnues dans la Par-
tie présentant la proposition a causé les incidents signalés;

b) Pertinence de ces incidents pour d’autres Etats connaissant un cli-
mat et des conditions analogues et ayant des modes d’utilisation de la
préparation similaires;

c) Existence de restrictions concernant la manipulation ou l’applica-
tion de la préparation et supposant l’emploi de technologies ou de tech-
niques qui pourraient ne pas être raisonnablement ou largement applica-
bles dans les Etats qui n’auraient pas les infrastructures voulues;

d) Importance des effets signalés par rapport à la quantité de prépa-
ration employée;

e) Un usage abusif intentionnel ne constitue pas en soi une raison
suffisante pour inscrire une préparation à l’annexe III.

Annexe V

Renseignements devant figurer dans les notifications d’exportation

1. Les notifications d’exportation doivent contenir les renseignements
suivants:

a) Nom et adresse des autorités nationales désignées compétentes de
la Partie d’exportation et de la Partie d’importation;

b) Date prévue d’exportation à destination de la Partie importatrice;
c) Nom du produit chimique interdit ou strictement réglementé et

résumé des renseignements demandés à l’annexe I qui doivent être com-
muniqués au Secrétariat conformément à l’article 5. Lorsqu’un mélange
ou une préparation comprend plus d’un produit chimique de ce type, ces
renseignements doivent être fournis pour chacun de ces produits.

d) Une déclaration indiquant, s’ils sont connus, la catégorie d’utili-
sation prévue ainsi que l’emploi prévu à l’intérieur de cette catégorie
dans la Partie importatrice;

e) Mesures de précaution à prendre pour réduire l’exposition au pro-
duit chimique et les émissions de ce produit;

f) Dans le cas d’un mélange ou d’une préparation, la teneur du ou
des produits chimiques interdits ou strictement réglementés qui en font
partie;

g) Nom et adresse de l’importateur;
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h) Any additional information that is readily available to the relevant
designated national authority of the exporting Party that would be of
assistance to the designated national authority of the importing Party.

2. In addition to the information referred to in paragraph 1, the
exporting Party shall provide such further information specified in An-
nex I as may be requested by the importing Party.
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h) Tout renseignement supplémentaire dont dispose l’autorité natio-
nale désignée compétente de la Partie exportatrice et qui pourrait aider
l’autorité nationale désignée de la Partie importatrice.

2. En plus des renseignements demandés au paragraphe 1 ci-dessus,
la Partie exportatrice fournira tout autre renseignement complémentaire
spécifié à l’annexe I que la Partie importatrice pourrait lui demander.
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D. PARLEMENT

Het Verdrag behoeft ingevolge artikel 91 van de Grondwet de goed-
keuring van de Staten-Generaal, alvorens het Koninkrijk aan het Verdrag
kan worden gebonden.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging, aanvaarding of goedkeuring van het Verdrag is voor-
zien in artikel 25, eerste lid.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van het Verdrag zullen ingevolge artikel 26, eerste lid,
in werking treden op de negentigste dag na de datum waarop de vijftig-
ste akte van bekrachtiging, aanvaarding, goedkeuring of toetreding is
nedergelegd.

J. GEGEVENS

De tekst van het Verdrag is tijdens een Diplomatieke Conferentie op
10 september 1998 te Rotterdam aangenomen. Het Verdrag is op 11 sep-
tember 1998 voor ondertekening opengesteld.

Het Milieuprogramma van de Verenigde Naties (UNEP) werd in
december 1972 ingesteld door de Algemene Vergadering van de Vere-
nigde Naties bij resolutie 2994 (XXVII) van 15 december 1972.

De Voedsel- en Landbouworganisatie der Verenigde Naties (FAO) is
ingesteld bij een op 16 oktober 1945 te Quebec tot stand gekomen Sta-
tuut, waarvan de Engelse tekst, zoals thans van kracht, is geplaatst in
Trb. 1996, 341. De vertaling van het oorspronkelijke Statuut, met Bijla-
gen I en II, is bekendgemaakt inStb.I 77.

De Internationale Douaneraad, tegenwoordig de Wereld Douane-
organisatie genoemd, naar welke Organisatie in artikel 13, eerste lid, van
het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is ingesteld bij een op
15 december 1950 te Brussel tot stand gekomen Verdrag. Van dat Ver-
drag is de tekst geplaatst inTrb. 1951, 120 en de vertaling inTrb. 1953,
51; zie ook, laatstelijk,Trb. 1991, 111.

De Verenigde Naties, naar welke Organisatie onder meer in artikel 18,
zevende lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwezen, is opgericht
bij het op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Handvest
van de Verenigde Naties. Van dat Handvest zijn de gewijzigde Engelse
en Franse tekst geplaatst inTrb. 1979, 37 en de herziene vertaling in
Trb. 1987, 113; zie ook, laatstelijk,Trb. 1998, 145.

De Internationale Organisatie voor Atoomenergie (IAEA), naar welke
Organisatie onder meer wordt verwezen in artikel 18, zevende lid, van
het onderhavige Verdrag, is opgericht bij een op 26 oktober 1956 te New
York tot stand gekomen Statuut. Van dat Statuut zijn tekst en vertaling
geplaatst inTrb. 1957, 50; zie ook, laatstelijk,Trb. 1990, 51.
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Het Internationale Gerechtshof van de Verenigde Naties, naar welk
Hof in artikel 20, vijfde lid, van het onderhavige Verdrag wordt verwe-
zen, is ingesteld bij artikel 7 van het hierbovengenoemde Handvest. Van
het eveneens op 26 juni 1945 te San Francisco tot stand gekomen Sta-
tuut van het Internationale Gerechtshof zijn de Engelse en de Franse
tekst geplaatst inTrb. 1971, 55 en de herziene vertaling inTrb. 1987,
114; zie ookTrb. 1997, 106.

Uitgegeven devijftiende februari 1999.

De Minister van Buitenlandse Zaken,

J. J. VAN AARTSEN
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